
ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  1 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

ಕ ಟಕ  ಸ ರ 

   ಮ   ಂ ಕ  ಣ  ಇ  

  

ೕಯ ಸ  

ಕನ ಡ ರದ / ಕನ ತರ ೕ  ಗ  ಗ ಪ ದ 

ಕನ ಡ  ಕ  ಯ  ಪಠ ಸ ಕ 

 

ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 [ ಯ  ಸ ಕ]
baLake Kannada (Kannada for Usage) 

 
 
 

                                                       . ಎ . ೕಶ 
                                                         ಸ ಯಕ ಪಕ  ಮ  ಖ ಸ  

                                                       ನ ಕ ಮ  ಕ ನಗಳ ಗ 

                                                      ಸ   ಇಂ ಯ ಂ   ,  ಸನ - 573201.  

 



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  2 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

baLake Kannada - 1 [ಬಳ  ಕನ ಡ - 1] 
 

ರ ಶ ಂದ /  ರ ಜ ಗ ಂದ  ಕ ಟಕದ   ೕ ೕ ಅಧ ಯನ ವ 

ಅನ ಕ    ಮ  ಕನ ಡ ರದ   ಅಂದ  ಕ ಟಕದ  ಇ ಂ  ಅನ   

ಧ ಮದ  ಣವ  ಪ ವ  ಅಂದ  ಕನ ಡ ಯ  ಓದ  ಬ ಯ  ಮ  

ಸ  ತ ಡ  ರದ   ಗ   ಕನ ಡ ಯ  ಒಂ  

ಷಯವ   10  ತರಗ ಯ   ಅಧ ಯನ ರದ  ಎಲ  ಗ   “ಬಳ  ಕನ ಡ - 

1”  ಈ  ಯ ಸಕವ    ಅಧ ಯನ ಡ  ಅಹ . [A Kannada Text Book for Non 
Kannadiga Students (Who do not know to spesk, read and write kannada) of  Department of Colligiate 
and Technical Education, Karnataka.]  
 

ಖಕ           : . ಎ . ೕಶ  

                                  ಸ ಯಕ ಪಕ  ಮ  ಖ ಸ  

                                  ನ ಕ ಮ  ಕ ನಗಳ ಗ 

                                  ಸ   ಇಂ ಯ ಂ   ,  ಸನ - 573201.  

 

 

 

¥ÀæxÀªÀÄ ªÀÄÄzÀæt    :  2021 

¥ÀÄlUÀ¼ÀÄ          :  135 

 

ºÀPÀÄÌUÀ¼ÀÄ - @  :  ಖಕರ  ( . ಎ . ೕಶ) 

                                    
 

 

 
ನ  ಮ  ವರಗ  ಪ :                                                                         

                  . ಎ . ೕಶ 
                      :  9900832331 
                     ಇ  ಸ:    thimmesh83@gmail.com 

 
 

                                             

 



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  3 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

ಕ ಟಕ  ಸ ರ 

   ಮ   ಂ ಕ  ಣ  ಇ  

ಕನ ಡ ಯ  ಪಠ ಸ ಕಗಳ ರಚ  ಸಲ  ಸ  – 2020-21 

1.  .   ೕರ ಂಗಯ  

ಂತ ಲಪ ಗ , ಕನ ಡ ಶ ಲಯ 

     ಣದ  ಕ ಯ  

ಕನ ಡವ  ೕ ವ ಸ ಯ 

ಅಧ ,  ಕ ಟಕ ಸ ರ. 

ಅಧ  

2.  ಆ  . ಥ 
 ಶಕ  ( ) 

ಂ ಕ ಣ ಇ ,  ಂಗ  

ಸದಸ  

ಯ ದ ಗ  

3.  .   ಪ ಂತ ಯಕ 
ಶಕ  ಮ  ಗದ ಖ ಸ , 

ಕನ ಡ ಅಧ ಯನ ಮ  ೕಧ  ,  
ಕನ ಡ ರ , 

ಂ  ಶ ಲಯ, ನ ಸ  , ವ ಗ . 

ಸದಸ  

4.  .   ಗ ಜ 
ತ  ಂ ಲ  ಮ  ಪಕ , 

(ಕನ ಡ ಗ),  ಎ -  ,  5   , ಅ    
 ೕ    ಂಗ  - 560059. 

ಸದಸ  

5.  .  ಧವ , 
ಪಕ , ಡ ಸ ೃ  ಅಧ ಯನ ಗ, 

ಕನ ಡ ಶ ಲಯ,  . 

ಸದಸ  

6.  . ಎ  ೕಶ 
ಸ ಯಕ ಪಕ  ಮ  ಖ ಸ  

ನ ಕ ಮ  ಕ ನಗಳ ಗ 
ಸ  ಇಂ ಯ ಂ   – ಸನ 

ಸದಸ  

7.  .ಎ .ರ ೕಂದ , 
ಯ ಉಪ ಸಕ , ಕಮ ಯ  ೕ  ಗ, 

ಸ  .ಆ .ಐ. . ., ಎ    ಆವರಣ,  
 ರ , ಂಗ -೧ 

ಸದಸ  



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  4 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

ಖಕರ  

ಪ ತ ಸ ಶದ   ತ ನದ ಕ  ಮ  ಶಲ ಗಳ  ತಮ  ಪರ ಬ ನ  
ಅಳವ ಳ ದ ಅ ಯ  ಎ  ೕ  ಗಳ  ಅತ ಂತ ಅಗತ  
ಅವಶ ಕ  ಪ ಣ .  ಇಂತಹ ದಭ ದ    ನ ವಕ  ನ ಮ  

ತ ನದ ಳವ    ತ ಕ ಜನ ೕಲ ಂತ ಗ  
ಸ ಪವ   ಒದ ವ ಲ ಉ ೕಶವ  ಇ ಂ   ಂ ಕ ಣವ   

ಪ ಮ   ೕ ವ ಪ ಯತ ದ   ಮ  ಂ ಕ ಣ ಇ  
ಯ ವ .  ನ ಮ  ತ ನದ ೕಧ ಯ   ರ ಶ ಂದ 

/  ರ ಜ ಗ ಂದ  ಕ ಟಕದ   ೕ ೕ ಅಧ ಯನ ವ 
ಅನ ಕ    ಮ  ಕನ ಡ ರದ   ಅಂದ  ಕ ಟಕದ  ಇ ಂ  ಅನ   

ಧ ಮದ  ಣವ  ಪ ವ  ಅಂದ  ಕನ ಡ ಯ  ಓದ  ಬ ಯ  ಮ  
ಸ  ತ ಡ  ರದ   ಗ  ಕನ ಡ ಯ   ಕ ತಹ 

ಷ  ಪ ಯತ ವ   ಮ  ಂ ಕ ಣ ಇ  “ಬಳ  ಕನ ಡ - 1”  ಎಂಬ ಕನ ಡ 
 ಕ   ಯ ತಕದ  ಂತರ ಶ .  

 ಮ  ಂ ಕ ಣ ಇ   ಕ ಟಕ ಜ  ಸ ರದ  ಶನ ಮ  ಸಲ  
ಚ ಗ   ಕನ ಡ ಅ  ರದ ಗ ದಶ ನ ,  ನ ಮ  
ತ ನದ ೕಧ ಯ   ರ ಶ ಂದ /  ರ ಜ ಗ ಂದ  

ಕ ಟಕದ   ೕ ೕ ಅಧ ಯನ ವ ಅನ ಕ    ಮ  ಕನ ಡ ರದ   ಅಂದ  
ಕ ಟಕದ  ಇ ಂ  ಅನ   ಧ ಮದ  ಣವ  ಪ ವ  ಅಂದ  ಕನ ಡ 

ಯ  ಓದ  ಬ ಯ  ಮ  ಸ  ತ ಡ  ರದ   ಗ  
ಕನ ಡ ಯ  ಕ ಸ ಂಬ  ಆ ವ ಂದ  ಕನ ಡ  ಕ ಯ ಷಯವ  ಒಂ  

  ೕ    ಪಠ ಕ ಮದ   ಅಳವ ಂ ತ .  ಇ ಯ ರ ತ ಆ ಕ  
ಮ  ಶಕ   ಪಠ ಸಕ ರಚ  ಸ ಯ ರವ ಅಧ  ಮ  ಸದಸ ಗಳ ಸಲ  

ಚ ಗ  “ಬಳ  ಕನ ಡ - 1”   ಯ  ಸಕದ ದ ಯ  
ಪಠ ಸಕವ   ಸ ತ . “ಬಳ  ಕನ ಡ - 1” ಎಂಬ ೕ ಯ ಯ  ಕನ ಡ 

ಯ  ಚ ವ ಗಳ ಆ ರದ  ಮ   ಷಯ ತ ರ ಸಲ  ಚ ಗ  
ೕ ಕ ೕ ಯ   ಂ ಕ ಗ   ಸರಳ ನದ ಂತರ ಚ ವ ಗಳ  

ತರಗ ಯ   ಹ ದರ ಂತರ ೕ ಸ  ಅ ಲಕರ  ಈ 
ಪಠ ಸಕವ   ಸ ತ .  ಇಂತಹ ತರ ದ  ಪಠ ಸಕದ  ರಚ ಯ ಣ  
ಜ ಯ  ಸನದ ಸ  ಇಂ ಯ ಂ  ನ  ನ ಕ ಮ  ಕ 

ನಗಳ  ಗದ ಸ ಯಕ ಪಕ  ಮ  ಖ ಸ ದ . ಎ . ೕಶ ಇವ  
ವ ಸ ತ .  

  ಮ  ಂ ಕ ಣ ಇ ಯ ರ ತ ಆ ಕ ದ  ೕ  ಪ ೕ , . .ಆ.  
ಇವ   ಇಂತಹ   ಂ ತ ಮ  ಉತಮ ೕ ಯ  ಕನ ಡ  ಕ ಯ ಚ ವ  
ಆ ತ ಪಠ ಸಕವ  ರ ಸ   ಸಲ - ಚ ಗಳ   ಮ  ಗ ದಶ ನವ  

.  ರ ತ ಆ ಕ    ಯ ಕ  ಮ   ಕನ ಡ ಪಠ ಸಕ ರಚ  
ಸ ಯ ಪರ   ವ ಕ ದ ತ ಗಳ   ರವ ವ ಕ  ಸ ೕ .  

 ಪಠ ಸಕದ ರಚ ಯ ಅಂತ ದವ   ಮ  ಂ ಕ ಣ ಇ ಯ ನ ಕನ ಡ ಪಠ  
ಸಕಗಳ ರಚ ಯ ಸಲ ಸ ಯ  ಅಧ  ಮ   ಪರ ಣದ  ಕ ಯ ಕನ ಡ  

ೕಧ ಯ ಅ ನ ಸ ಯ ಕ ಟಕ ಸ ರದ ಅಧ   ಮ  ಕನ ಡ ಶ ಲಯದ 
ಂತ ರ ತ ಲಪ ಗ ದ . . .  ೕರ ಂಗಯ  ಮ  ಸದಸ  
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ಗದ ಉಪ ಸಕ ದ  ೕ . ಎ . ರ ೕಂದ   ಇವ ಗ   ಧ ತಗಳ  ಲ ಲ  
ೕ ತಹ ಸಲ  ಚ ಗ  ಮ   ಪ ಗ ,   ಯ ಸಕ ದ ಯ ಈ ಪಠ ಸಕದ 

ಪ ೕಲ   ಉತಮ ೕ ಯ  ಪ ಳ  ರ ೕ ತ . ಈ ದಭ ದ  ಈ 
ನ  ಎಲ  ನನ  ತ ಗ  ಸ ೕ . 

 ಈ ಪಠ ಸಕವ   ದ ಪ ದರ ಂ  ಕನ ಡ ಅ  ರದ  ರ ತ ಅಧ  
ಮ  ಯ ದ ಗ  ೕ ತಹ ಸಲ  ಚ ಗ   ಈ ಪಠ ಸಕವ  
ರ ಸ   ಸಹ ತ . ಸದ  ಪಠ ಸಕವ  ರ ವ ಪ ಂ  ತದ  ಸದಸ  

ಯ ದ ಗ   ಮ    ಶಕ  ( )  ೕ ಆ . ಥ ಮ  ಪಠ ಕ ಮಗಳ 
ರಚ   ಮ   ವ ಹ ಯ  ಣ  ಜ ಯ  ವ ವ ಮ  ಪಠ ಸಕವ  
ರ ಸ   ಗ ದಶ ನವ  ೕ ತಹ ಅ  ಅ ಗ ದ ( )  ೕ   
ಇವ ಲ ಗ    ದಯ ವ ಕ ತ ಗಳ  ಸ ೕ . 

 ಈ ಪಠ ಸಕವ   ಪ ೕ ಸ  ಮ  ಧ ತಗಳ  ನನ   ಪಠ ಸಕವ  
ರ ಸ   ಪ ತ  ಮ  ಪ ೕ  ಸಹಕ ದ ಪ ಬ   ನನ  

ತ ಗಳ   ಸ ೕ .  
 
ಈ ಪಠ ಸಕವ   ಪ ೕ ಸ  ಮ  ಧ ತಗಳ  ನನ   ಪಠ ಸಕವ  
ರ ಸ   ಪ ತ  ಮ  ಪ ೕ  ಸಹಕ ದ ಪ ಬ   ನನ  

ತ ಗಳ   ಸ ೕ .  
 
 

ದ ಗ ಂ  

 

ಏ ೕ , 2021.                                                               . ಎ . ೕಶ 

                                                                 ಸ ಯಕ ಪಕ  ಮ  ಖ ಸ  

                                               ನ ಕ ಮ  ಕ ನಗಳ ಗ 

                                                      ಸ   ಇಂ ಯ ಂ   ,  ಸನ - 573201.  

 :  9900832331 
                          ಇ  ಸ:    thimmesh83@gmail.com 
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“ಬಳ  ಕನ ಡ -1” ಈ ಯ ಪಠ ಸ ಕದ  ೕಧ  ಮ   ಅಳವ  

ಧಪಟ   ಷಯ    ಕ  ಮ  ಗ  

ಚ ಗ  : 

1. ಈ ಪಠ ಸಕ  ಪ ನ  ಯ  ಸ ಕ  

ಸಲ   ಆ ದ ಂದ  ಕ   ಕನ ಡ  ಕ ಯ 

ೕಧ ಯ   ಚ ವ ಗಳ ಆ ರದ   ಮ  ಗಳ  ಷ   ಮ  

ಚ  ಒಳಪ ದರ ಂತರ  ೕ ಸ . 

2. ಪ ಬ   ಣ  ಪ ಣದ ( ಂ ಂ   ದ) ಈ ಯ  

ಸ ಕವ  ೕಧ ಯ  ಸಮಯದ  ತರಗ ಯ  ಕ ಯ  

ಇ ಂ ರ . ಪ  ಠದ ತರದ ಚ ವ ಗ  ಮ  ಪ ಗ  

ಉತ ರಗಳ   ತಪ    ವ ಗದ  ಬ  ತರಗ  

ಕ ಂದ  ಲ ಪನವ   ಳ .  

3.  ತದ  ತರ ಆಂತ ಕ ಲ ಪನ ಪ ೕ  ಪ ಯ   ಈ ಷಯದ 

ಲ ಪನ   ಅಳವ ಳ ತ . ಸ  ಅಂತ ದ ಪ ೕ  ಇ ಲ . 

4. ತರ ಆಂತ ಕ ಲ ಪನ ಪ ೕ  ಪ ಯ  

ಅಳವ ಂ ದ ಂದ  ೕಧ ಯ  ಕ   ಚ ವ ಗಳ ಆ ರದ  ಮ  

ಯ  ಸಕದ  ೕ ವ ಪ  ಠ ಮ   ಷಯಗಳ  ೕಧ ಯ 

ತರ  ಗಳ ಕ ಯ   ಮ  ಲ ಪನವ  ಕ ಯ  ಡ .  

5. ಕನ ಡ  ಕ ಯ ೕಧ ಯ ಈ ಯ  ಸ ಕವ   ಪ ೕ ಲಯದ  ಯ  

ಸ ಕ  (   )  ಬಳಸ .   ೕಧ ಯ ತರ ಪ ಂ  

ಠದ  ಚ ವ ಗ  ಮ    ಬ ದ ಉತರಗಳ  ತರಗ ಯ 

ಕನ ಡ  ಕ   ಕ ಯ  ಲ ಪನವ  ದರ ಂತರ 

ೕಕ ಸ .   

6. ಸ  ಅಂತ ದ ತರ  ಈ ಯ  ಸ ಕವ  ಕ ಯ   ಅಧ ಯನ 

ೕಕರಣ ಪತ ದ  ಸ ತ   ನ ಂ ಲ  / ಗಳ   

ಸ ಂ   ಇ ಯ ಪ ೕಲ  ದ  ಇ ರ  

ತ ದ   ಇ   ನ ಂ ಲರ   ರ ರರ . 

7. ರ ಶ ಂದ /  ರ ಜ ಗ ಂದ  ಕ ಟಕದ   ೕ ೕ ಅಧ ಯನ 

ವ ಅನ ಕ    ಮ  ಕನ ಡ ರದ   ಅಂದ  ಕ ಟಕದ  ಇ ಂ  
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ಅನ   ಧ ಮದ  ಣವ  ಪ ವ  ಅಂದ  ಕನ ಡ ಯ  ಓದ  

ಬ ಯ  ಮ  ಸ  ತ ಡ  ರದ   ಗ   ಕನ ಡ 

ಯ  ಒಂ  ಷಯವ   10  ತರಗ ಯ   ಅಧ ಯನ ರದ  ಎಲ  

ಗ   “ಬಳ  ಕನ ಡ - 1”  ಈ  ಯ ಸಕವ    ಅಧ ಯನ ಡ  

ಅಹ .  

8. ಈ   ದ ಎ  ಚ ಗಳ  ಕ ಯ  ಕನ ಡ ಯ ಕ  ಮ  

ಅಧ ಯನ ಂ  ತ ವ “ ತ  ಂಚನ - 1”  ಈ ಯ  ಸಕದ ೕಧ ಯ  

ಅಳವ   ಕ ಯ ತ .  

9. ತರ  ಆಂತ ಕ ಲ ಪನದ  ಪ ೕ  ನ   ಧಪಟ ಂ   ನ 

  ಇ ಯ  ಈ ಗ   ತನ    ನ   ಪ ಕ ವ  C – 

20  ಪಠ ಕ ಮದ  ಪ ಯ   ಗಮ .  
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ೕಯ ಸ  

ಕನ ಡ ರದ / ಕನ ತರ ೕ  ಗ  

ಗ ಪ ದ ಪಠ ಸ ಕ 

ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸ ಕ) (20KA21T) 
Course Code 20KA21T Semester  :  II Course Group - AU 

Course Title  ಬಳ  ಕನ ಡ – I Category  :  PC Lecture Course 

No. of Credits 2 Type of Course CIE Marks   : 50  

Total Contact Hours 2 Hrs Per Week  

26Hrs Per Semester 

Prerequisites  Teaching 

Scheme  (L:T:P)= 2:0:0 

SEE Marks  : Nil 

 

Table of Contents (ಪ ) 
Part – 1  Teaching 

Hour 

              Introduction to the Book, Necessity of learning a local language, Tips to learn the         

              language with easy methods. Easy learning of a Kannada Language: A few tips.  Hints    

              for correct and polite conservation.  Instructions to Teachers for Listening and   

              Speaking Activities. 

02 Hour 

 Part – II   

          Key to Transcription for Correct Pronunciation of Kannada Language, Instructions to         

             Teachers to teach Kannada Language 

02 Hour 

Part – III  Lessons  to teach Kannada Language - Listening and Speaking Activities 

Lesson – 1   Personal Pronouns, Possessive Forms, Interrogative words 02 Hour 

Lesson – 2   Possessive forms of nouns, dubitive question and Relative nouns 02 Hour 

Lesson – 3   Qualitative, Quantitative and Colour Adjectives, Numerals 02 Hour 

Lesson – 4   Predictive Forms,  Locative Case   02 Hour 

Lesson – 5   Dative Cases,  and  Numerals 02 Hour 

Lesson – 6   Ordinal numerals  and Plural markers 02 Hour 
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Lesson – 7   Defective / Negative Verbs and  Colour Adjectives  02 Hour 

Lesson – 8   Permission, Commands, encouraging and Urging words (Imperative words and     02 Hour 

                        sentences) 02 Hour 

Lesson – 9   Accusative Cases and Potential Forms used in  General Communication 02 Hour 

 Lesson –  10   Helping Verbs “iru and iralla”, Corresponding Future and   Negation Verbs 02 Hour 

Lesson  –  11   Do's and Don'ts in Learning of  Kannada Language (Any Language in General) 01 Hour 

Lesson  –  12  Kannada Vocabulary List : ಷ ಯ  ೕಪ ೕ  ಕನ ಡ ಪದಗ   -  01 Hour 

                        Kannada   Words in Conversation                              Total Teaching Hours 26 Hours 
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ಕ ಟಕ ಸ ರ 

  ಮ  ಂ ಕ ಣ ಇ  
 

ಷಯ :  ಬಳ  ಕನ ಡ - 1 

ಷಯ ತ : 20KA21T 

Study CertifiCate 
 

/ ಯ  ಸ : ………………………………………………………………………..  

ಗದ ಸ : ………………………………………………………………………………… 

ನ ಸ :............................................................................................................................ 

20…..- ….  ನ ಕ ವಷ ದ  ರ/  ………………………………………. 

ೕಂದ  …………………………….ಎರಡ  ಸ   ………………….……………… 

………………………………… ಗದ ೕ ೕ   ತರಗ ಯ   2020ರ 2020ರ C – 20 
ೕಜ ಯ ಪ ರ  ಕನ ಡ ರದ / ಕನ ತರ ಗ   ಗ ಪ ದ ಯ  

ಪಠ ಸಕ  “ ಬಳ  ಕನ ಡ–1” ಇದರ  ಕನ ಡ  ಯ ಕ  ಮ  ಯ ಬಳ ಯ  
ಷಯವ   ಂ ಕ ಣ  ಇ ಯ  ಪ ೕ   ಡ ಯ ಯಮಗ  ಮ  

ಶನ    ತದ  ನ ದ ತರ ಆಂತ ಕ ಲ ಪನ 

ಪ ಯ  ಇ   ಗ ಪ ವ  ಗ ಷ  50 ಅಂಕಗ :  

 

(ಅ ರಗಳ : ………………………………………………..)  ಅಂಕಗಳ  ಗ  ಎಂ  

ಈ ಲಕ ೕಕ ಸ . 
 
 

 ಂಕ:                                                                        ತರಗ   ಕರ ಸ  ಮ  ಂಕ 

 

                                                                                           ಂ ಲ / ಗಳ   

                                                                                                      ಸ  ಮ  ಹ       
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Introduction: 
“baLake Kannada - 1”  is the Kannada learning textbook for non Kannadiga Diploma 

students of Karnataka. This textbook is purely meant for non kannadiga students of Department of 

Technical Education (DTE), non kannadiga students means who come from other states or foreign 

countries and also this Kannada language learning textbook need to be studied by the students of 

Karnataka who studied in English medium (Central schools - Kendriya Vidyalaya, CBSE, 

ICSE mediam students who do not know to read and write Kannada language even though they are the 

native of Karnataka. 

Department of Technical Education (DTE has made this book compulsory and mandatory 

course for non kannadiga students. The aim of the Department is very clearly defined that teaching 

Kannada language and make sure at the end of the teaching of this course to see the language speaking 

ability of non kannadiga students in speaking Kannada language in their daily life which could  mainly 

help them to interact with the Kannada speakers and to stay happily in Karnataka without any 

confusions and language difficulties. 

  In view of this, Honorable Commissioner Sri Pradeep P, IAS, Department of Technical and 

Collegiate Education (DTCE) has been vested the responsibility of preparing this particular text book 

on me.  I have highly grateful for their trust and confidence bestowed on me.   

When I started to write this book I have decided to change my book as a self instructional 

model course to the requirements of students of DCTE and also in general who wish to learn kannada 

language.  If anybody interested to learn Kannada language they can refer this book to learn Kannada 

language through graded lessons from simple to complex level in a short span of time.  If anybody 

refers this book, they will learn Kannada language in a semester, even without taking the teacher 

guidance they can learn it as it is defined as self instructional and in workbook model course. All the 

lessons I have been developed from - first conversation then structure pattern and then activities 

relating to the conversations and structure patterns given in the beginning  and at the end of the lesson 

each lesson have the vocabulary list that has been used in the conversations and structure patterns of 

the respective lesson. 

“baLake Kannada - 1” book is in three parts.  The part - 1 deals with the  reasons why and 

how should students learn the kannada language. The second part deals with the Key to Transcriptions. 

The last -  third part deals with the listening and hearing,  speaking and reading of Kannada 

conversations and its structures with activities and exercises through graded lessons from Pronouns to 
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Helping Verbs in learning of Kannada language. In the last lesson important kannada words are given 

which are very useful in day to day communication with the common people. These words will 

directly help the new learners of Kannada language to communicate easily and  smoothly with the 

native speakers of  Karnataka. 

The structural lessons are scientifically graded and these lessons have been presented through 

activities and conversations in the background of socially and culturally with the familiar contents 

which directly help the new learners.  Most of the conversations are interactive and informative.  In all 

the chapters the language used is very simple and words used which are in graded and also useful in 

daily conversation. The dialect of Kannada language used in all the chapters is generally accepted 

dialect that is Bengaluru - Mysore dialect of Kannada. Because this dialect form is accepted by all 

the kannadigas as a standard written form of dialect both in conversation and written form.  

  All the lessons are in same pattern in a presentation of contents from conversation, structure 

pattern, key to instructors, exercises for students, lastly vocabulary list used in the conversations and 

structure patterns. Most of the lessons are in the form of conversation.  Kannada language is given in 

the form of English transliteration to make the non kannadigas to read, understand and to write easily 

in the initial stage of learning.  The model key to transcription is also given in the beginning of the 

book. This key to transcription has been clearly followed throughout the book in written and spoken 

form of Kannada.  

The structure patterns and the exercises are meant for the clear reinforcement of the same 

structure patterns introduced in all the lessons. Here, I would like to request  all the students to take up 

this application pattern in solving the activities and also to establish the structure in learning of 

Kannada language as making it your habit.  All the teachers who are going to teach  this book should 

follow the key to instructors (Teachers Mannual) given in the third stage of each lesson.  Because, 

the conversation and structure patterns have been developed according to Key to instructors 

information.  The vocabulary part at the end of each lesson contains the newly introduced content 

words along with their meaning and explanation.  

The learners are expected that they should start learning through understanding, speaking, 

reading and writing in a order that is LSRW skills method.  The complete book has been designed and 

drafted as per the model and instructions given by Central Institute of Indian languages (CIIL).   

The learning of a language is learning of culture.  language is the mirror of the 

community/society. So, any person/student who come from other state/any other country or may be 

staying within the state of Karnataka who did not study Kannada and do not know how to read and 
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write Kannada language, they can learn Kannada by following the methods and instructions given in 

this book.  This book serves as a self instructional course manual to the general readers who wants to 

learn Kannada language independently. Student should talk to the people and communicate with the 

native speakers of Kannada without any hesitation and without any inferiority complex.  In the 

beginning stage, native speakers - some of them may laugh at you but you should not take it seriously 

because this behavior is very common in all the languages initial learning stage. If they laugh at your 

pronunciation and wrong construction of words and sentences, do not discourage yourself while 

laughing with them try to know the correct form of the word which they used and the word which you 

wrongly pronounced in the beginning stage for all those correct clarification you may find it in this 

textbook and also may contact your teachers who teach you in the classroom.  
 

With all this information, I hope and believe that you succeed in learning Kannada language by using 

the methods  and patterns explained in this Workbook Pattern (Self Instructional Course) textbook. 
 

At last, I acknowledge my sincere and faithful gratitude and special thanks to Honorable 

Commissioner Sri Pradeep P, IAS, Department of Technical and Collegiate Education (DTCE) and 

Sri H U Talawar, Director Department of Technical Education, Sri R Manjunath, Joint Director 

(CDC) Department of Technical Education,  and Dr. Hi Chi Boralingaiah, Chairman of Compulsory 

Implimentation of Kannada Language Teaching in Professional Education, Government of Karnataka 

and all the members of the Kannada Text Books Preperation Advisory Committee at the department 

level. And also I specialy thank Sri S D Gonsalves, Development Officer (CDC) who motivated and 

helped me from the beginig to till the end in the successful completion of this work.  I acknowledge 

my thanks to our beloved Principal Dr. K C Ravishankar, Principal Government Engineering 

College Hassan and Director of Prasaranga, Kannada University, Hampi and all the officials of DTE 

and Kannada Abhirudhi Pradhikara who directly or indirectly guided me in writing of this book 

and also for undertaking this book for print for the benefit of Diploma students in Karnataka. 

                                                              

                                                                              Dr. L .  THIMMESHA    
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Benefits of Learning a Regional or Local Language: 

 

“Learning is about looking at things differently,      making         

    your life a little better everyday”.   

- Richard Bandler 
     

With the help of pros one can Make Language Learning Fun a lot. It is also quite important. There 

have been many times when people have been to a new country and even the basic shopping seems 

difficult due to language barrier. At this point, knowing the local language will help to change the way 

one can see the country, people and culture as forming a bridge to narrow the language based barrier.  

 

To the newcomers who come from  foreign countries / other states /  who have not learnt the native 

language  for such people / students,  Learning of a new language will help to : 

1. Builds Trust 

If you are well aware of the ways you can speak the local language, chances are high that people will 

end up trusting you more.  

2. Roam Around The City 

Learning local language will always help you to find way around the place. In case, you ever get 

confused, it is always better to seek help. Proficient knowledge in reading, speaking and even writing 

in another language will help you in just adapting to localized surroundings well. Moreover you get 

the chance to read warnings, labels, signs and directions. Even if you ever get lost, it is vital to get 

back to major itinerary as you can get help well. You don’t have to look for anyone else speaking 

language to ask for directions. ] 

3. Local Culture Knowledge 

Traveling to various corners of the world will help you encounter various rituals, cuisines and 

traditions. It will always change the way you get to think about cultures. You are also likely to become 

aware of differences in ways things will be covered and how people get to spend days. This is one 

experience you better enjoy. You can further try to join festivals and understand the reason behind 

celebration in place of just joining celebration just for fun.  
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4. Interaction With Locals 

In case, you fail to understand local language, you are just curtailed in meeting locals and forming 

friendships with them. If you just speak English, you will head with other travelers speaking the same 

language. In case, you are in a group with travelers from other nationalities, they might want to 

include you but in rare instances. You have to accept that it is quite frustrating as you won’t 

understand anyone else. So, getting bored is so quick over here. 

If you are with people who speak English, when you are not in group, they will talk with people in 

their groups mostly and will talk to you only if they need to say anything. It means if you are not part 

of original group, being a part of them will be difficult. On the other hand, they might contribute in 

their own language, which you won’t understand. 

 

5. Unmatched Experience 

There is Resource for Content Localization available from the reliable centers, if you need help with 

the language translation needs. On the other hand, if you know the language of the natives, it is easier 

to know them personally. Just be in their positions. If they don’t know your language, they will be 

working hard to think what you are trying to say. They might find it difficult to express them naturally 

and completely. 

On the other hand, it becomes natural for you to speak to a person, explain things in proper details and 

be more expressive if spoken in your language. It is mainly because you know that the person can talk 

to you and understand you directly. So, if you can speak the local language, communication will be 

easier and faster. 

6. Respect 

Other than dealing with Local Culture For Translation, you have to speak the native language for 

gaining respect. It is true that locals respect and even admire visitors who can at least try to speak the 

language. It makes them feel more important and they will open up more, share some localized 

knowledge and show places to shop for better bargains and lower prices. If not, then it might be super 

difficult to negotiate prices using any language but the local one. 

7. Independence 

If you fail to speak local language, the itinerary will include just the basic local hotspots. You can 

always hire a cab for the tour, but it is expensive and will help you spend just few minutes on every 

spot. But, if you speak local language, you can safety tour the place and even venture to the outskirts 
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for discovering places not included in the itinerary list. You will come more close to the local shops 

and end up going through best bargains of all time. 

 

The Necessity of learning a local langauge: 
One of the biggest benefits of knowing the local language is that it allows you to communicate with 

everyone. This is often overlooked as there are so many people in any relatively large city in the world 

who speak English quite well. These people may seem like they have good intentions by befriending 

you, but you will quickly find out that they are usually simply looking for language practice. You can’t 

blame them, it is usually impossible in many countries to have any regular communication with native 

English speakers, especially for free! That being said, if you can speak conversationally in the local 

language, you will meet wonderful people who are likely truly interested in speaking with and getting 

to know you. 

The learning of local language, 

 Limits the barriers between people: barriers cause distrust and fear. 

 Opens the door to art, music, dance, fashion, cuisine, film, philosophy, science…etc. 

 Leads to an appreciation of cultural diversity. 

 Encourages the respect for other people. 

 It fosters an understanding of the interrelation of language and human nature. 

 Helps fluent communication.  

 Expands one’s view of the world, liberalizes one’s experiences, and makes one more flexible and 

tolerant.  

Language learning helps to develop strong cognitive skills, such as a better concept formation, mental 

flexibility, multitasking, listening skills and problem-solving, in addition to improve social interaction 

and also encourages the connection between peers. 

Use of local language help to mingle with the local society and ensures security, pleasant  welcoming 

from auto/cab drivers, shop owners, employees of local government etc., and make the living easier 

and more comfortable. 

 

Tips to learn the language with easy methods: 
Apart from the conventional method of learning from teachers, the learning of language can be 

accelerated by adopting the following methods. 



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  17 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

1)  Use English words to continue the conversation when you find difficulty in finding suitable   

      Kannada word/s.  Vocabulary improves with the use of language. 

2)  Love the learning without boredom. 

3) Talk to classmates and others in Kannada without hesitation and with no concern to grammatical    

     mistakes during the initial stages of learning the language. 

4) While reading, read aloud (not silently or in a whisper manner, but audibly so that others are not     

being disturbed or others can hear what is being read). Reading aloud not only helps proper/ correct 

pronunciation of words with variation in pitch, pace, volume, pauses etc., but also produces a fluent 

and enjoyable delivery during conversation/debate/presentation.  

5) Listen to Kannada news and watch Kannada movies. 

6) Listen to Kannada FM radios for news, live conversations and songs. 

7) Use online applications (apps) for fast learning.  

Easy learning of a Kannada Language: A few tips 

1. Watching Kannada movies (preferably with subtitles), can be of great help. This is an important and 

entertaining way to improve your language skills. 

2. Do not hesitate. Speak the language at every possible opportunity. 

3. Never mind if you are using less Kannada and more English words. Kanglish is anyway popular in 

Bangalore. However constantly try to improve your Kannada vocabulary. 

4. Watch Kannada news. This is not only helpful in learning the language, but will help you to know 

your city better. 

5. If you are a user of public transport, carefully listen to co-passengers’ conversations. 

6. Enjoy the local tang of the language by listening to Kannada FM stations. 

7. Do not completely rely on ‘Learn Kannada in 30 days’ type of books. Many Bangaloreans will fail 

to comprehend your textbook language and you are sure to face some embarrassment, if you go strictly 

by books. 

 

Hints for correct and polite conservation 
 Avoid negative words - instead use positive words in a negative form. 

 Use little words to soften your statements. 
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 Avoid 'finger pointing' statements with the word 'you'. 

 Be vigilant about the verbs, the pronouns, the genders and tense required for day to day     

Conversation. 

 Pronounce the words properly. 

 Use plural form to address others. 

 Use simple sentences for conversation. 

 Say the magic word, Sorry: This word can be used in many ways: to interrupt, to apologise, to 

show you don't understand, to disagree. It diffuses tension and it allows you to start a statement 

more comfortably.  
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Key to Transcription 

ಕನ ಡ  ಕ ಸ  ಈ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ  ಬಳ ವ CPÀëgÀUÀ¼À °¦ 

§UÉUÉ ²PÀëPÀjUÉ ªÀiÁ»w: 

ಶಗ ಂದ /  ರ ಜ ಗ ಂದ  ಕನ ಡ ನ  ಅಧ ಯನ ಡ  ಆಗ ವ 

ಗ   ಮ  ಕನ ಡ ನ      ಕ ಟಕದ  ಮಕ ದ    ಂ ೕಯ  ಲಯ ( 

ಎ /ಐ ಎ     ಮ  ಇ ತರ  ಪಠ ಕ ಮಗಳ  ದ ಯ  ಣ  ಆಂಗ  ಧ ಮದ  

ಅಧ ಯನವ  ವ  ಕನ ಡದ ಗ  ಅಂದ  ವ ಗ  ಅವರ  ಅಧ ಯನ 

ನಗಳ  ಕನ ಡ ಯ  ಅಧ ಯನ ಡ  ಇ ವವ  / PÀ£ Àßಡ ರದ / PÀ£ÀßqÉÃvÀgÀ «zÁåyðUÀ¼À  PÀ£ÀßqÀ 

PÀ°PÉUÁV gÀÆ¦¹gÀÄªÀ F ZÀlÄªÀnPÉ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ ªÉÆzÀ® ¨sÁUÀzÀ°è gÉÆÃªÀÄ£ï °¦AiÀÄ£ÀÄß §¼À¹PÉÆ¼Àî̄ ÁVzÉ. 

PÀ£ÀßqÉÃvÀgÀ «zÁåyðUÀ¼ÀÄ EAVèÃµï §¼ÀPÉUÉ ¸ÀA§A¢ü¹ F °¦AiÀÄ£ÀÄß ¥ÀjZÀAiÀÄ ªÀiÁrPÉÆArgÀÄªÀ PÁgÀt ªÀÄvÀÄÛ 

¨sÁµÁ «eÁÕ£ÀzÀ°è ¸ÀÆÜ® §gÀºÀPÉÌ (broad transcription) §¼À̧ ÀÄªÀ ªÀiÁzÀjAiÀÄ£ÀÄßö§¼À̧ À̄ ÁVzÉ. PÀ£ÀßqÀ 

zsÀé¤UÀ¼À£ÀÄß ¥Àæw¤¢ü̧ ÀÄªÀAvÉ CzÀgÀ°è ªÀiÁrPÉÆArgÀÄªÀ ªÀiÁ¥ÁðqÀÄUÀ¼À£ÀÄß ªÉÆzÀ°UÉ ²PÀëPÀgÀÄ UÀªÀÄ¤¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

F ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ ¥ÀÆtð §gÀºÀ ªÀÄvÀÄÛ «zÁåyðUÀ¼À ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼ÀÄ «±ÉÃµÀªÁV £ÀÄr PÀ°PÉAiÀÄ ªÉÆzÀ® 

PË±À®UÀ¼ÁzÀ PÉÃ½¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀ JgÀqÀÄ PË±À®UÀ½UÉ PÀ£ÀßqÀ °¦AiÀÄ£ÀÄß PÀ°¹ D ªÀÄÆ®PÀ 

DgÀA©ü̧ ÀÄªÀÅzÀÄ AiÀÄÄPÀÛªÀ®è. ಕ  CªÀ¢üAiÀÄ°è £ÀÄrAiÉÆAzÀgÀ PÀ°PÉAiÀÄ£ÀÄß ¸ÀgÀ¼ÀUÉÆ½¹PÉÆ¼ÀÄî¨ÉÃPÁzÀ PÁgÀt 

FUÁUÀ¯ÉÃ w ¢gÀÄªÀ gÉÆÃªÀÄ£ï °¦AiÀÄ£ÀÄß NzÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ §gÉAiÀÄÄªÀ PË±À®UÀ¼À ¥ÀjZÀAiÀÄ ªÀiÁqÀÄªÀ GzÉÝÃ±ÀPÉÌ 

PÀ£ÀßqÀ °¦AiÀÄ£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¸À̄ ÁUÀÄªÀÅzÀÄ. gÉÆÃªÀÄ£ï °¦AiÀÄÄ PÀ£ÀßqÀzÀ J¯Áè zsÀé¤UÀ¼À£ÀÄß ¥Àæw¤¢ü̧ ÀÄªÀÅ¢®è. GzÁ 

: ¢ÃWÀð ¸ÀégÀUÀ¼ÀÄ,  (Long vowels) ¸ÀAAiÀÄÄPÁÛPÀëgÀUÀ¼À (dipthongs) ªÀÄºÁ¥ÁætUÀ¼ÀÄ (retroflex Sonds) 

EAvÀºÀ PÉÆgÀvÉAiÀÄ£ÀÄß PÉ®ªÀÅ ªÀiÁ¥ÁðqÀÄUÀ¼À£ÀÄß CAzÀgÉ EgÀÄªÀ CPÀëgÀUÀ¼À£ÉßÃ ºÉÆA¢¹ PÀ£ÀßqÀ zsÀé¤ 

¸ÀAPÉÃvÀUÀ¼À£ÀÄß gÀÆ¦¹zÉ. FUÁUÀ̄ ÉÃ ºÉÃ½zÀAvÉ ¨sÁµÁ«eÁÕ£ÀzÀ°è ¸ÀÆÜ® §gÀºÀPÉÌ (broad transcription) F 

«zsÁ£ÀªÀ£ÉßÃ C¼ÀªÀr¹PÉÆ¼Àî¯ÁVzÉ. E°èAiÀÄÄ CzÀ£ÀÄß C£ÀÄ¸Àj¹zÉ JAzÀgÉ GzÁ: ¢ÃWÀðvÀéPÉÌ JgÀqÀÄ ¸ÀégÀUÀ¼À£ÀÄß 

MnÖUÉ §gÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ zÉÆqÀØPÀëgÀUÀ¼À£ÀÄß (Capital letters) ªÀÄÆzsÀðªÀåUÀ½UÉ §¼À¹gÀÄªÀÅzÀÄ  

GzÁ:  aa-D,  

T-l,  

D-qÀ,  
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N-t,  

t-vÀ,  

d-zÀ,  

ºÁUÉAiÉÄÃ ªÀÄºÁ¥ÁætAiÀÄÄPÀÛ zsÀé¤UÀ½UÉ ªÀåAd£ÀzÀ dvÉ - h §¼À̧ ÀÄªÀÅzÀÄ. GzÁºÀgÀuÉUÉ k - PÀ, kh - R »ÃUÉ  

gÉÆÃªÀÄ£ï °¦AiÀÄ£ÀÄß PÀ£ÀßqÀ zsÀé¤UÀ¼À£ÀÄß ¸ÀAPÉÃw¸À®Ä F ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ°è ªÀiÁ¥Àðr¹zÉ. ¨ÉÃgÉ ¨ÉÃgÉ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ°è 

EAvÀºÀ ªÀiÁ¥ÁðqÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¨ÉÃgÉ jÃw ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÉ. GzÁºÀgÀuÉUÉ ¢ÃWÀðvÀéPÉÌ ¸ÀégÀzÀ ªÉÄÃ¯É MAzÀÄ UÉgÉ 

J¼ÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ CxÀªÁ ¸ÀégÀzÀ ¥ÀPÀÌ JgÀqÀÄ ZÀÄQÌ EqÀÄªÀÅzÀÄ D-a CxÀªÁ a :  ºÁUÉAiÉÄÃ ªÀÄÆzsÀðvÀéªÀ£ÀÄß 

¸ÀÆa¸À®Ä ªÀåAdå£ÀzÀ PÉ¼ÀUÉ MAzÀÄ ZÀÄQÌ EqÀÄªÀÅzÀÄ,  

t-vÀ,  

t-l,  

d-zÀ,  

d-qÀ,  

n-£À,  

n-t  

 

DzÀgÉ F ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ°è ªÉÆzÀ®Ä ºÉÃ½zÀ ¸ÀAPÉÃvÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁvÀæ §¼À¹zÉ. EzÀ£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ EzÉÃ ¥ÀoÀåPÀæªÀÄzÀ 

vÀgÀUÀwUÀ¼À£ÀÄß EzÉÃ ªÀiÁzÀjAiÀÄ°è CAzÀgÉ MAzÉÃ ªÀiÁzÀjAiÀÄ£ÀÄß §¼À̧ À̈ ÉÃPÀÄ. 

 F ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ°è EAVèµï£À/gÉÆÃªÀÄ£ï °¦AiÀÄ aPÀÌ CPÀëgÀUÀ¼À£ÀÄß (Small letters) ¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁV §¼À¹zÉ. 

CAzÀgÉ EAVèµï PÀ£ÀßqÀ JgÀqÀPÀÆÌ ¸ÁªÀÄÁ£ÀåªÁVgÀÄªÀ zsÀé¤UÀ¼À£ÀÄß ¥Àæw¤¢ü̧ À®Ä §¼À¹zÉ.  

GzÁ: Pï- k,  

       Uï- g,  

»ÃUÉ CzÀÄ CPÀëgÀªÁUÀ̈ ÉÃPÁzÀgÉ (Syllable) ka - PÀ ªÀÄvÀÄÛ ga - UÀ, CAzÀgÉ ¸ÀégÀªÉÇAzÀ£ÀÄß ¸ÉÃj¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

ki  – Q,  

ge - UÉ,  
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»ÃUÉ zÉÆqÀØPÀëgÀUÀ¼À£ÀÄß EAVèÃµï£À°è®èzÀ CxÀªÁ EAVèÃµï£À°è JgÀqÉgÀqÀÄ zsÀé¤UÀ¼À£ÀÄß ¥Àæw¤¢ü̧ À®Ä §¼ÀPÉAiÀiÁUÀÄªÀ 

MAzÉÃ CPÀëgÀ GzÁ: qï-D-dog ªÀÄvÀÄÛ zÀ-d-dravidian (zÁæ«rAiÀÄ£ï) EzÀ£ÀÄß PÀ£ÀßqÀzÀ°è JgÀqÀÄ ¥ÀævÉåÃPÀ 

zsÀé¤UÀ¼ÀÄ ¥Àæw¤¢ü̧ ÀÄwÛªÉ. PÀ£ÀßqÀzÀ°è ªÉÊPÀævÀæzÀ°è (contract) CxÀð ªÀåvÁå¸ÀªÁUÀÄªÀ PÁgÀt C¤ªÁAiÀÄðªÁV 

gÉÆÃªÀÄ£ï °¦AiÀÄ §¼ÀPÉAiÀÄ°è PÀ£ÀßqÀPÉÌ ºÉÆA¢¹PÉÆ¼Àî̄ ÁVzÉ. F ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ°è §¼À¹gÀÄªÀ «zsÁ£ÀªÀ£ÀÄß ªÀÄÄAzÉ 

«ªÀj¹zÁÝgÉ. 

¸ÀégÀUÀ¼ÀÄ -  Vowels 

ಅ -    a  - up    apply 

ಆ  -  aa - on  long 

ಇ   - i  - it   kit 

ಈ   - ii - eagle  sleep  

ಉ   - u - Look  cook 

H – uu        -        Uttara Pradesh   

ಎ  - e            - ever  leg 

ಏ   - ee  - age  name 

ಐ  -  ai - ice  night 

ಒ   - o - one  so  

ಓ   - oo  - old  cold 

ಔ   - av - ounce   crown  

ªÀåAd£À zsÀé¤UÀ¼ÀÄ -  Consonant Sounds 

ಕ   - k - kit  cup 
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ಗ   - g - green   mug 

ಚ   - c - chocolate such 

ಜ   - J - Jelly   manage 

ಟ   - T- Top  caT 

ಡ   - D -  Dog   riDe  

ಣ   - N -  

ತ   - t - three  symalty 

ದ   - d - that  mother  

ನ   - n - nut  honey 

ಪ   - p - pump  cap  

ಬ   - b  - ball  number 

ಮ    - m  - my  smooth 

ಯ   - y - youths  cat 

ರ   - r - read  tree 

ಲ   - l - look  ball 

ವ   - v - wall  live 

ಶ    - S - some   place 

ಷ   - Sh - sheep  mesh  
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¸À - S -  Sun / Son  Summer   

ಹ   - h - hat  inhale 

 ªÀåAd£À CPÀëgÀUÀ¼À£ÀÄß C¨sÁå¸À ªÀiÁr¸ÀÄªÁUÀ ²PÀëPÀgÀÄ F PÉ¼ÀV£À ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¸À̈ ÉÃPÀÄ. 

EAVèµï£À°è £À - PÁgÀ t – PÁgÀ UÀ¼ÉgÀqÀPÀÆÌ – n - zsÀé¤ §¼À¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. – t PÁgÀAiÀÄÄPÀÛ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ 

EAVèÃµï£À°è®èzÀ PÁgÀt PÀ£ÀßqÀªÀ£ÀÄß PÀ°AiÀÄÄªÁUÀ «zÁåyðUÀ¼ÀÄ UÉÆAzÀ®PÉÆÌ¼ÀUÁUÀÄvÁÛgÉ. PÀ£ÀßqÀzÀ°è - n - £À 

ªÀÄvÀÄÛ N – t ¥ÀævÉåÃPÀ zsÀé¤ªÀiÁUÀ¼ÀÄ EªÀÅ MAzÀPÉÌ §zÀ̄ ÁV E£ÉÆßAzÀÄ §¼À¹zÀgÉ ¥ÀzÀzÀ CxÀð ªÀåvÁå¸ÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

EzÀ£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ UÀªÀÄ¤¹ «zÁåyðUÀ½UÉ w½ºÉÃ¼À̈ ÉÃPÀÄ. 

GzÁ:  1.  D£É  -   aane -  Elephant 

  DuÉ  -   aaNe -  Promise 

 2. C£Àß  -   anna -  rice 

  CtÚ  - aNNa  -  Elder brother 

 F ªÀåvÁå¸ÀUÀ¼À£ÀÄß «zÁåyðUÀ½UÉ w½ºÉÃ¼À̈ ÉÃPÀÄ. ºÁUÉAiÉÄÃ EAVèÃµï£À – l - PÁgÀªÀ£ÀÄß PÀ£ÀßqÀzÀ -®PÁgÀ 

ªÀÄvÀÄÛ -¼À PÁgÀ UÀ¼ÉgÉqÀÆ zsÀé¤UÀ¼À£ÀÄß ¥Àæw¤¢ü̧ À®Ä §¼À̧ À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. §ºÀ¼ÀµÀÄÖ PÀ£ÀßqÉÃvÀgÀ ¨sÁµÉUÀ¼À°è - ® ªÀÄvÀÄÛ 

- ¼ À ¥ÀævÉåÃPÀ zsÀé¤UÀ¼À°è DzÀgÉ PÀ£ÀßqÀzÀ°è EªÀÅ ¥ÀævÉåÃPÀ zsÀé¤UÀ¼ÀÄ EªÀÅ MAzÀgÀ §zÀ®Ä E£ÉÆßAzÀÄ §¼ÀPÉAiÀiÁzÁUÀ 

¥ÀzÀzÀ CxÀðªÀåvÁå¸ÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. F PÉ¼ÀV£À GzÁºÀgÀuÉ UÀªÀÄ¤¹.  

GzÁ:  PÁ®Ä  - Kaalu -   leg 

 PÁ¼ÀÄ - KaaLu -   grain 

 PÀ®Äè  - kallu -  stone 

 PÀ¼ÀÄî  - kaLLu  -  Totty  

F ªÀåvÁå¸ÀUÀ¼À£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ «zÁåyðUÀ½UÉ GzÁºÀgÀuÉ ¸À»vÀ w½¸À̈ ÉÃPÀÄ. 

- ¼À PÁgÀPÉÌ zÉÆqÀØ CPÀëgÀ – L - ¤AzÀ UÀÄgÀÄw¸À̄ ÁVzÉ. PÀ£ÀßqÀzÀ°è EAVèÃµï£ À F zsÀé¤  ¸ÁªÀÄåvÉAiÀÄ 

AiÀÄÁªÀÅzÉÃ zsÀé¤AiÀÄÄ §¼ÀPÉAiÀiÁUÀÄªÀÅ¢®è. CzÀÄ PÉÃªÀ® ¹éÃPÀÈw ±À§ÝUÀ¼À°è (borrowed words) 

EzÉ. CzÀ£ÀÄß PÀ£ÀßqÀ °¦§gÀºÀzÀ°è - ¥sÀ - JAzÀÄ §gÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ gÀÆrüAiÀiÁVzÉ. 
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 GzÁ:  Coffee - PÁ¦ü   

   Office  - D¦üÃ¸ï 

F ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ°è - F zsÀé¤ ¥Àæw¤¢ü̧ À®Ä ¸ÀÆÜ® §gÀºÀzÀ°è - f  zsÀé¤AiÀÄ£ÉßÃ §¼À¹zÉ.  

 GzÁ:  kaafi  -  Coffee - PÁ¦ü   

   aafis - Office - D¦üÃ¸ï 

MvÀÛPÀëgÀUÀ½UÁV ¸ÀeÁwAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «eÁwAiÀÄ ¥ÀPÀÌzÀ°è zsÀé¤UÀ¼À£ÀÄß §gÉ¢zÉ. 

    GzÁ:        CPÀÌ - akka 

   CtÚ - aNNa 

   ¸ÀvÀå - satya 

   gÁwæ  - raatri 

ªÀÄºÁ¥ÁætAiÀÄÄPÀÛ zsÀé¤UÀ¼À£ÀÄß §gÉAiÀÄ®Ä (aspiratel sound) ªÀåAd£ÀzÀ ¥ÀPÀÌ – h - zsÀé¤ §¼À¹zÉ.  

GzÁ: zsÀ£À  -  dhana  

   ¥sÀ®  - phala 

»ÃUÉ ªÀÄºÁ¥Áæt zsÀé¤UÀ¼À°è ªÀÄvÀÄÛ -¸À, -±À zsÀé¤UÀ¼À°è PÉ®ªÀÅ PÀqÉ ªÀiÁvÀæ ªÀåvÁå¸ÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. CxÀðªÀåvÁå¸À 

DUÀÄªÀ ¥ÀzÀUÀ¼À°è ªÀiÁvÀæ ªÉÆzÀ® ºÀAvÀzÀ°è UÀªÀÄ£À PÉÃA¢æPÀj¹zÀgÉ ¸ÁPÀÄ. CxÀð ªÀåvÁå¸ÀªÁUÀzÀ PÀqÉ F 

C®à¥Áæt, ªÀÄºÁ¥Áæt ªÀÄvÀÄÛ H±Àä zsÀé¤ªÀåvÁå¸ÀzÀ §UÉUÉ ºÉZÀÄÑ UÀªÀÄ£À ºÀj¸ÀÄªÀ CUÀvÀå«®è. 

IÄ ªÀÄvÀÄÛ µÀ UÀ¼À §¼ÀPÉAiÀÄ£ÀÄß (ru) ªÀÄvÀÄÛ (s) zsÀé¤¬ÄAzÀ̄ É UÀÄgÀÄw¹zÉ. PÀ£ÀßqÀ §gÀºÀzÀ°ègÀÄªÀ IÄ ªÀ£ÀÄß 

gÀÄ – (ru) JAzÀÆ ±À ªÀÄvÀÄÛ µÀ JgÀqÀÄ zsÀé¤UÀ¼À£ÀÄß ±À (S) MAzÉÃ zsÀé¤AiÀiÁzÀ F ¥ÀÄ¸ÀÛPÀzÀ°è ¥Àæw¤¢ü¹zÉ. 
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ಕ  ಚ ಗ  

1. ಕನ ಡವ  ಕನ ತರ ಗ  ಇಂ  ಯ ಲಕ ಕ ವ ಪ ಯತ  

ಅ ಸ  ಠಗಳ . 

2. ದ  ಗ  ಕನ ಡವ  ವ ಮ  ದ  ನ ಚ ವ ತರ  

ೕಡ . 

3.  ನ ರ ದ ಂದ ಕನ ಡದ ಧ ಗಳ ಉ ರ ಯ  ಅವ  ಕ ದ  

ಗಮ ಸಬ . 

4.  ದಲ ತದ   ಅಲ ಣ,  ಮ ಣ ಮ  ಸ, ಶ, ಷ, ಊಧ  ಧ ಗಳ 

ಉ ರ ಯ  ಅ ವ  ವ ಸಗ  ಅಥ ವ ಸ ವ  ಗಗಳ  ತ  

ಅಂದ  Constrastive Pairs ಗಳ  ಅ   - ಹ  ವ ಸ .  ಹ  – ಅ  ವ ಸ ಲ ) 

ಗಮನ ಂ ೕಕ ದ  . ಅ  ಒಂ  ತ  ಪದಗಳ ಪ ಚಯ ದ  ಉ ರಣ 

ವ ಸ  ಮ  ಅಥ ವ ಸ  ಗಳ  ಳಬ . 

5.  ದ  ಆ ವ /  ವ ಮ  ತ ವ ಕನ ಡ  ಇರ .  ಕನ ಡದ  ತ 

ಕರಣ ಮ  ಚಕ ಗಳ  ( Numerals) Mi / Kr / Kn ಗಳ      ಇಂತಹ 

ಪದಗ  ಬಳ ದ  ಏ   ಂದ  ಇಲ  ಆದ  ಸವ ಮಗ  ಪದಗ  

ಲ ಚಕಗ  ಸ    ಎಂ ದ  ಗಮ ಸ .  

  



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  26 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

 ಮ  ತ  F 

ZÀlÄªÀnPÉUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ ಕ  ಚ ಗ  

1. ಇ  ಗ  ಪಠ ಸಕವ  ಗಮ ಸ  ಚ ವ  ಸಕವ  ತರಗ ಯ  ಬಳಸ . 

2.  ಈ ಠದ  ಅ ರಗಳ  ದ  ಪ ಚ .  ಕ   ದ  ಉಚ  ತರ  

ಗ  ಉಚ ಸ  . 

3.  ಒಂ ಂ  ಪದದ ಎರ  ಪದಗಳ  ಬಳ  ಕ  ರಚ  ದ  ಕ . 

4. ದಲ ತದ  ಅತ ಂತ ಸರಳ ದ ಸವ ಮ ಮ  ಲ ಪದಗಳ  ಸರಳ 

ಪದಗಳ  . 

5. ಪದಗ  -  ಪ ವ  ವತ ನ, ತ,  ಭ ಷ ಲದ ಪ ತ ಯಗ   

ಅಥ ವ ಸ ತ  ಎಂ ದ  .  ದ   ಸಗಳ  ಅ ಸ  

ೕ .   ಕ ಪದಗಳ  ಕ ವ ಅಗತ ಲ . 

6.  ೕಮ  ಅ ರಗಳ ಲಕ ಸ ೃತ ಧ  /   ಲ ಧ    ಲಕ 

ಕ .  ಇದ  ಕ   ಗಮ   ಮ  ಗ  

ಪ ಚ .  

7.   ಯ  ಕ ಸ  ಗ  ಆ ವ ಂತರ ಪ ದ  

ಗಮ ಸ .  ಇ  ಅತ ಂತ  ಗಮ ಸ ವ ಅಂಶ ಂದ   ಕನ ತರ 

ಗಳ   ಂ ಗಳ   ವ ೕ ಕ  . (ಇ  ವಲ 

ಗಮನವ   ಂ ೕಕ ವ ಉ ೕಶ  ತ  -  ಡ  ಂ ನ ಗ  

ತ , , ಮಲ  ಇವ  ಕನ ಡ ಇತರ ಕ ಂತ  ಗ ತ . ಅಂದ  

ಲ ತ ಪದ ೕಶ ಪದಗ  ಕನ ಡ  ಮ  ಇ ದ ಂದ ಇತರ ಂತ  ಗ 

ಗ .  ಇತ  ರ ೕಯ ಯ ಗ  ಪದಗ  ಮ  ಲ ತ 

ಪದ ೕಶ ಕ ಗ  ಗಮನವ  ೕಡ ತ ).  
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Basic conversation in Kannada – General Introduction in 

Kannada through English Transliteration : 
 

In the beginning of the  conversation in Kannada language,   the  given below words/ sentences are to 

be known to the non kannadiga students/ people (who are not aware of Kannada language in the initial 

stage): 

Hi or Hello:                 namaskara  or  namasthe 

How are you?:            hegiddira? 

I am fine:                    chennagiddini. 

Hope you are fine:      chennagiddira? 

Then, what's up?:       matte, enu samachara? 

What is your name?:  nimma hesarenu? 

My name is Rama:     nanna hesaru Raama. 

Where is your house?: nimma mane ellide? 

My house is in Jayanagara: nanna mane Jayanagaradalli ide. 

Had your breakfast?:    thindi aitha? or Tiffin aithaa? 

Yes..breakfast over:     thindi aithu. 

Had your lunch or dinner?: oota aithaa? or oota maDidra? 

Yes..had my lunch:       nanna oota aithu. 

Had your coffee?:         Coffee aithaa? or Coffee kuDudra? 

Yes..Had coffee:            Coffee aithu or Coffee kuDide. 

I am learning Kannada: naanu Kannada kalitha iddeeni  

I know a little Kannada: nanage swalpa swalpa Kannada barutte 

See you, bye:                  matte sigoNa, barthini  

See you tomorrow:          naale sigoNa. 
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Lesson – 1  

Personal Pronouns, Possessive Forms, Interrogative words 

List of Pronouns in Kannada : 

The  list of the Personal pronouns, indefinite pronouns, relative pronouns, reciprocal or reflexive 

pronouns in Kannada are placed in the given below table. If all of you memorize this table, it will help 

you to add very useful and important words in your daily Kannada necessary conversation. 

English Pronouns Kannada Pronouns 

I speak naanu mathanaDuthini  

you speak neenu mathanaDuthiya 

he speaks avanu mathanaDuthane 

she speaks avaLu mathanaDuthane 

we speak naavu mathanaDutheve 

they speak avaru mathanaDuthare 

give me nanage koDi 

I will give you Naanu ninage koDutheene 

give him avanige koDu 

give her avalige koDu 

give us namage koDu 

give them avarige koDu 

my book nanna pustaka 

your book ninna pustaka 
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English Pronouns Kannada Pronouns 

his book avana pustaka 

her book avaLa pustaka 

our book namma pustaka 

their book avara pustaka 

 

Conversation Part – 1 

Conversation in a Train 

 adu  enu                                                -   what is that ? 

adu byaagu                      -   that is byag 

idu                                                          - This 

idu avara jaaga                                      - This is their place? 

Sar idu yaava uuru?                             -     Sir, Which place is this? 

namaaskaara idu BengaLuru              -    Hallow sir this is Bengaluru 

niivu yaaru?                                           -   Who are you ?                               

naanu Diploma  vidyaarthi                  -   I am a Diploma student 

yaava kaaleju                                         -  which college 

Jayanagara sarakaari kaaleju               - Jayanagara Government College 

nimma uuru yaavudu?                          -  Which is your place? 

namma uuru Bhopal                               - my place is Bhopal 

nimma hesaru eenu?                             -  What is your nme?             

nanna hesaru Ravi                                  - My name is Ravi 

avaru yaaru?                                            - who are they? 

avaru namma tande                              -    He is my Father 

ivaru yaaru?                                             -   Who is she ? 

ivaru namma taayi                                -     She is my mother 



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  30 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

niivu yaaru saar?                                    -    Who are you sir? 

naanu khasagi  navkara                          -   I am a private  employee 

ii huDugi yaaru?                                       -   Who is this girl ? 

ivLu nanna magaLu                                 -    She is my daughter 

aa huDuga yaaru?                                   -     Who is that boy 

avanu nanna maga                                 -      He is my son 

idu yaara byaagu?                                   -    Whose bag is this? 

adu nanna byaagu                                   -   That is  my bag 

idu bengaLuura?                                     -    Is this Bengaluru? 

alla idu maisuru                                       -   No this is Mysore 

idu kengeri nildaaNa                               -   This is Belagavi station 

dhanyavaadagaLu saar                           -   Thank you sir 

matte beeTiyaagoNa                               - We will meet again 

Structure pattern 
Structure pattern - 1 

 adu                                                         That 

adu byaagu                                            That  is byag 

niivu yaaru?                                Who are you? 

 avaru yaaru?    Who is that  

 ivru yaaru?     Who is this  

avanu yaaru?                                          Who is he? 

   Structure pattern - 2 

    niinu  yaaru?                                  Who are you? 

    naanu raamu                                  I am ramu 

    naanu SJP vidyaarthi                     I am SJP student 

  niinu SJP vidyaarthi                        you are SJP student 

  avanu SJP vidyaarthi          he is SJP student 

  avaLu SJP vidyaarthi            She is SJP student 
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  avaru SJP vidyaarthi                      They are  SJP student 

  ivru  SJP vidyaarthi                        This is SJP student  

Key to Instructors:  

ಕ  ಸವ ಮಗಳ  ಗ  ಪ ಚ  ಂ  ಅವಶ ಕ. ಷ ಯ  

ೕ ವ ಕ ಗಳ   ಆ ರ ಂ ,  ಇ  ದ ಯ ಕ ಗಳ  ಗ  ರಚ  

ದರ ಂತರ ಕನ ಡದ  ಷ ಯ  ಡ  ೕ ಸ .  

A list of Kannada pronouns which are used in day today communication are given below to 

study. 

Examples:  naanu, naavu, idu, adu, avu, ivu  avaru, ivaru,  naanu,  niinu, niivu 

                idu is Kannada Pronoun and computer is noun (name of the thing). In the sentence  

idu computer  it means this is computer 

                        idu   pustaka,  adu  pennu, avu  praNigaLu, avaru  ShikShakaru, naanu   vidyarthi 

F ¥ÁoÀzÀ°è ಎರ  ¸ÀgÀ¼À ¸ÀA¨sÁµÀuÉAiÀÄ ªÀiÁzÀjUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀ̄ ÁVzÉ. EzÀgÀ°è ¸ÀgÀ¼À ªÁPÀå gÀZÀ£É ªÀiÁqÀ®Ä 

C£ÀÄªÁUÀÄªÀAvÉ ¸ÀgÀé£ÁªÀÄUÀ¼À §¼ÀPÉ ªÀÄvÀÄ ¥Àæ±ÁßxÀðPÀ gÀÆ¥ÀUÀ¼À£ÀÄß §¼À¸ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¸À̄ ÁVzÉ. µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ 

§¼À¹zÁUÀ ¸ÀgÀé£ÁªÀÄUÀ¼À°è DUÀÄªÀ §zÀ̄ ÁªÀuÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¸À̄ ÁVzÉ.  

1. £ÀªÀÄ¸ÁÌgÀ ¨sÉÃnAiÀiÁzÁUÀ ªÀÄvÀÄÛ PÀÈvÀdÕvÉ ¸ÀÆa¸À®Ä zsÀ£ÀåªÁzÀ ಎಂಬ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß §¼À¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. 

2. £Á£ÀÄ, £À£Àß, £ÀªÀÄä, ¤ÃªÀÅ, ¤ªÀÄä, CªÀ£ÀÄ, CªÀgÀÄ, EªÀgÀÄ JA§ £ÁªÀÄªÁa ¸ÀgÀé£ÁªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¹zÉ. 

3. CzÀÄ,EzÀÄ ªÀiÁ£ÀªÉÃvÀgÀ ºÀwÛgÀ ,zÀÆgÀ ¸ÀÆZÀPÀ ¸ÀgÀé£ÁªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¸À̄ ÁVzÉ. F ¸ÀgÀé£ÁªÀÄUÀ¼ÀÄ J¯Áè ªÀiÁ£ÀªÉÃvÀgÀ 

£ÁªÀÄªÁaUÀ¼À£ÀÄß ¥Àæw¤¢ü̧ À®Ä §¼À̧ À̄ ÁUÀÄªÀÅzÀÄ. 

CzÀÄ PÁ¯ÉÃdÄ (zÀÆgÀ) 

4. AiÀiÁgÀÄ JA§ ªÀiÁ£ÀªÀ ªÁa ¥Àæ±ÁßxÀðPÀUÀ¼À£ÀÄß K£ÀÄ JA§ ªÀiÁ£ÀªÉÃvÀgÀ ªÁa ¥Àæ±ÁßxÀðPÀUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¹zÉ.  

GzÁºÀgÀuÉ  

¤ÃªÀÅ AiÀiÁgÀÄ?      - ªÀiÁ£ÀªÀ ªÁa 

¤ªÀÄä ºȨ́ ÀgÀÄ K£ÀÄ?   - ªÀiÁ£ÀªÉÃvÀgÀ ªÁa 

5. AiÀiÁgÀ, AiÀiÁªÀ, ¥Àæ±ÁßxÀðPÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ –D JA§ ¥Àæ±ÁßxÀðPÀ ¥ÀævÀåAiÀÄ §¼ÀPÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¸À̄ ÁVzÉ. 

AiÀiÁªÀ JA§ÄzÀÄ ªÀiÁ£ÀªÉÃvÀgÀªÁa, AiÀiÁgÀ JA§ÄzÀÄ  ªÀiÁ£ÀªÀªÁa ¸ÀA§AzÁgÀÜªÀ£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀ ¥Àæ±ÁßxÀðPÀUÀ¼ÀÄ 
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GzÁºÀgÀuÉ; 

AiÀiÁgÀ UÁr? ªÀiÁ£ÀªÀªÁa 

AiÀiÁªÀ UÁr? ªÀiÁ£ÀªÉÃvÀgÀªÁa 

-D ¥Àæ±ÁßxÀðPÀ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ½UÉ ªÀÄvÀÄÛ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ ¸ÉÃj¹ ºËzÀÄ CxÀªÁ C®è JA§ GvÀÛgÀ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä 

¨ÉÃPÁzÀ gÀZÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀ®Ä ¸ÁzsÀå. 

1. EzÀÄ ಂಗ ? 

ºËzÀÄ JA§ÄzÀÄ ¸ÀªÀÄäwAiÀÄ GvÀÛgÀ C®è JA§ÄzÀÄ ¤±ÉÃzsÀzÀ GvÀÛgÀ F gÀÆ¥ÀUÀ½UÀÆ –D ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃj¹  ¥Àæ±ÁßgÀÜPÀ 

gÀÆ¥À gÀZÀ£É ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÀÄ. 

ºËzÁ?    C¯Áé?  

6. PÀ£ÀßqÀzÀ°è ¸ÀgÀ¼À £ÁªÀÄªÁa ªÁPÀågÀZÀ£ÉUÉ ¸ÀºÁAiÀÄPÀ QæAiÀiÁ¥ÀzÀUÀ¼À CUÀvÀ Àå«®è DzÀgÉ EAVèµï ªÀÄvÀÄÛ »A¢AiÀÄ°è CªÀ±Àå 

EzÀ£ÀÄß «zÁåyðUÀ½UÉ w½¸À̈ ÉÃPÀÄ. 

PÀ£ÀßqÀ                  EAVè±ï                  »A¢ 

¤Ã£ÀÄ AiÀiÁgÀÄ?       ºÀÆ Dgï (¸À.Qæ.¥À.) AiÀÄÄ?        D¥ï PË£ï ºÉÊ (¸À.Qæ.¥À.)? 

7. ¥ÀÄgÀÄµÀ ªÁa ¸ÀªÀð £ÁªÀÄUÀ½UÉ ¸ÀA§AzÁxÀð ¸ÀÆZÀPÀ –C (µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ) ¸ÉÃjzÁUÀ DUÀÄªÀ §zÀ̄ ÁªÀuÉ 

ªÀiÁzÀjUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃrzÉ 

£Á£ÀÄ -£À£Àß ºȨ́ ÀgÀÄ 

¤Ã£ÀÄ-¤£Àß gÀÆªÀÄÄ 

¤ÃªÀÅ-¤ªÀÄä HgÀÄ 

8. D ªÀÄvÀÄÛ F JA§ÄªÀÅ ¸ÁÜ£À ¤gÉÝÃ²vÀ UÀÄtªÁaUÀ¼ÀÄ  

GzÁºÀgÀuÉ : D UÁr 

Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ : 
1. Fill in the blanks with  suitable words given  

1. niinu………………………………………………………………… (yaaru, enu, yaake, avaru) 

2. adu…………………………………………………..…… pustaka (yaara, enu, yaake, avaru) 

3. idu ………………………………………………kaaleju  (yaaru, enu, yaake, avana/avaLa) 

4. avaLa uuru……………………………………….…………… (yaavudu, enu, yaake, avaru) 

5. namma aNNa …………………………………………………… (yaaru, yaake, avaLu, avaru) 

6. ------------……………………………………………………..-  yaaru?              (niivu, nimma) 

7. -----------……………………………………………………….- -- huDugi           (avanu avaLu) 
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8. adu namma-----……………………………………………..---------- ( adhyaapaka,kaaleeju) 

9. ivanu namma-----………………………………………………………….-------- (akka,aNNa) 

10. nimma hesaru----………………………………………………………….-------- (yaaru,eenu) 

2.  Write appropriate words 

1. adu …………. ………………………………………………………..……………..kaaleju 

2. avaru ………………………………………………………….…………………gurugaLaa 

3. idu nimma ………………………………………………………..……………………………..  

4. ivaru -------…………………………………………………….……………………… tande 

5. ivaLu-------………………………………………………………………………………akka 

6. avanu ninna-----……………………………………………………………………………… 

7. adu namma-----……………………………………………………………………………………. 

8. adu yaara--------…………………………………………………………..…………………………. 

9. aa -------…………………………………………………………………………………………………… 

10. ii ---------………………………………………………………………….…………………………….. 

 

3.  Write interrogative forms like given model 

1. kaaleju   …………………………………………………… ………….. 

Answer: kaalejaa? 

2. auta ……………………………………………………………… 

3. tinDi………………………………………………………………… 

4. bengaLuru ------------ ……………………………………….. 

5. mane ------------………………………………………………………. 

6. huDugi- --------………………………………………………………. 

7. avaLu  …………………………………………………………………. 

8. kaaleeju ……………………………………………………………….. 

9. pustaka ………………………………………………………………. 

10. uuTa ………………………………………………………………….. 

4. Use the following words  in your own sentences. 

1. naanu ………………………………………………………………………………………………………….. 

2. naavu ………………………………………………………………………………………………………….. 
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3. niinu ………………………………………………………………………………………………………….. 

4. niivu ………………………………………………………………………………………………………….. 

5. avana ………………………………………………………………………………………………………….. 

6. avaLa………………………………………………………………………………………………………….. 

7. adu ………………………………………………………………………………………………………….. 

8. idu ………………………………………………………………………………………………………….. 

9. avara………………………………………………………………………………………………………….. 

10. ivara ………………………………………………………………………………………………………….. 

5. answer the following questions 

1. avara aNNana hesaru enu?  …………………… ………………………….……………………… 

2. niinu esTane taragatiyalli oduttiruve? ……………………………..………………………… 

3. ninna ankagaLu esTu? …………………………………………………………………………..…… 

4. nimma hesru eenu? ………………………………………………………………………….…… 

5. nimma kaaleeju yaavudu? ……………………………………………………..………………… 

6. nimma uuru yaavudu? ………………………………………………………………………………… 

7. nimma koors viShaya yaavudu? …………………………………………………………………… 

6. Match the Kannada Pronoun in List – A with the translated English word in List - B and 

write the Roman serial number of correct answer under List – C.  

  

English transliteration of 

Kannada words 

 

Sl 

No 

Kannada word  

translated to English List - C 

List – A List - B 

1 niinu i By Me Example: viii 

2 nanninda ii I  

3 avanu iii With Me  

4 avaLu iv To Me  

5 nanna v She  

6 nannadhu vi He  

7 ninnadhu vii Yours  

8 naanu viii You  

7. Match the Kannada pronoun words in List – A with that the translated English word in List - 

B and write the Roman serial number of correct answer under List – C.  
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Sl 

No 

English transliteration of 

Kannada words 

 

Sl 

No 

Kannada word   

translated to English List - C 

List – A List - B 

1 niivu i Us Example: vii 
2 naavu ii Their  

3 avaru iii By you  

4 nimma iv To us  

5 namma v Your  

6 avara vi Them  

7 namage vii You  

8 avarige viii We  
 

 

Kannada Pronouns Vocabulary List  - I 

ಈ ಳ ನ ಪ ಯ  ೕ ವ ಕನ ಡದ ಸವ ಮಗಳ  ಬಳ ಂ  ಗ  ನ ತ ದ 

ಷ ಯ   ತ ಡ   ಎಂ ದ  ಕ ಗ  ಲ  ದಶ ನಗಳ ಂತರ 

ಸ .  ಈ ಳ ನ ಪ ಯ  ೕ ವ ಸವ ಮಗ  ವಲ ಲ  ಆಯ   ಸವ ಮಗಳ 

ಆ  ಇಂತಹ ಇ  ಅ ಕ ಸವ ಮಗ  ಇ ದ  ಸಹ ಅನ ಕ ಗ   ಕನ ಡ 

ಯ  ಕ ಯ  ಅ ಲ  ಸ .  

 

Kannada pronouns 

English 

word 

 

English transliteration of  

meaning of English word 

in Kannada 

I  naanu 

We   naavu 

you    niinu (Singular) 

you niivu (Plural) 

he   avanu 

she   avaLu 
they    avaru 

It   idu / adu 

me nanna / nanage 
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you ninna / ninage 
him avanige 
her avaLige 
us namage 
my nanna 
your   ninna 
his avana 
her avaLa 
our namma 
their avara 

 

Vocabulary Part – II 

English words 

 

Translated English word in Kannada 

and its English transliteration. 

This idu 

That adu 

Who yaaru 

What eenu 

Why  Yaake/ eke 

Which  yaavudu 

Where elli 

Your (Singular) ninna 

Your  (Plural) nimma 

 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  
 

 

                                                                                        Signature of the Class Teacher 
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Lesson – 2  

Possessive Forms of Nouns, Dubitive Question and 

Relative Nouns 
 

Conversation Part – I 

Conversation between Ganesh and Suresh 

Ganesh : niivu yaaru? Who are you? 

 Suresh : naanu suresha I am suresha 

Ganesh : naanu GaNesha I am Ganesha 

 Suresh : aithu ok 

Ganesh : nimma uuru yaavudu? Which is your place/village? 

 Suresh : bangaluru Bangaluru 

Ganesh : alli niivu enu kelasa 

maDuttiraa?  

what type of work you do 

there? 

 Suresh : vyaapaara business 

Ganesh : mane ideyaa Do you have house? 

 Suresh : ide Is there 

Ganesh : adara hesaru eenu? What is the name of that? 

 Suresh : adara hesaru gaNeSha nilaya The name of the house is 

ganesha nilaya 

Ganesh : avara maneyalli gaNesha 

yaaru? 

Who is ganesha in their 

house? 
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Structure Pattern: 
Structure pattern - 1 

adu  enu? What is that? 

adu raama avara mane That is raama’s house 

raama yaaru? Who is raama? 

raja shantanu awara maga 

raama. 

raama is the Son of King Shantanu . 

raama naa taayiya hesaru enu? what is the name of raama’s 

mother? 

raama naa taayiya hesaru 

gange. 

raama’s  mother name is Gange 

Structure pattern – 2 

 hello  namaskaara 

 hegiddiri? How are you? 

 naanu chennagiddene I am fine 

 thank you  dhanyavaadagaLu 

 thank you very much  tumba dhanyavaadagaLu 

 Suresh : avara maguvina hesaru Their child name 

Ganesh : alla adu avara tammana athavaa 

aNNana mane  

No,  that is their yonger brother 

or elder brother hose  

 Suresh : nimma uurina hesaru eenu? What is the name of your village 

Ganesh : namma uurina hesaru raamapura Our village name is ramapura 

Suresh : namma  uurina hesaru 

basavapura 

Our village name is Basavapura 

Ganesh: Aithu, oLLeyadagali Ok, good luck 
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 good bye  hogi baruthene 

 how are you?  neevu hegidhiira? 

 very well, thank you  chennagidhene, dhanyavaadagaLu 

Key to Instructors 

ಮಪದಗ  ಎಂದ  ಸರ  ವ ಎ  ಪದಗ .  ಈ ಠದ   ಮಪದಗಳ  

ಪ ತ ಯಗಳ  ದರ ಂತರ   ೕ ಯ  ಬಳಸಬ  ಎಂ ದ  

ಉ ಹರ ಗಳ ಸ ತ ವ ಸ . £ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ ªÁPÀåzÀ°è E£ÉÆßAzÀÄ £ÁªÀÄ¥ÀzÀzÉÆA¢UÉ AiÀiÁgÀ? 

AiÀiÁªÀÅzÀgÀ? JA§ ¸ÀA§AzsÀªÀ£ÀÄß ¸ÀÆa¸ÀÄªÀ ¸À®ÄªÁV – C JA§ ¸ÀA§AzÁgÀÜPÀ ¥ÀævÀåAiÀÄªÀ£ÀÄß (µÀ¶× «¨sÀQÛ 

¥ÀævÀåAiÀÄ} ¸ÉÃj¹ §¼À¸À̈ ÉÃPÀÄ ºÁUÉ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃgÀÄªÁUÀ D £ÁªÀÄ ¥ÀzÀzÀ gÀÆ¥ÀzÀ°è §zÀ¯ÁªÀuÉUÀ¼ÁUÀÄvÀÛªÉÀ  

GzÁºÀgÀuÉ:  1. ªÀÄgÀ ºÀtÄÚ 

                  2. ªÀÄgÀzÀ ºÀtÄÚ 

ªÉÄÃ°£À GzÁºÀgÀuÉAiÀÄ°è MAzÀ£É GzÁºÀgÀuÉ ¥ÀævÀåAiÀÄ gÀ»vÀªÁVzÀÄÝ JgÀqÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼À £ÀqÀÄªÉ 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀA§AzsÀªÀ  ¸ÀÆa¸ÀÄwÛ®è DzÀgÉ JgÀqÀ£ÉÃ GzÁºÀgÀuÉAiÀÄ°è –C ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃjzÀ PÁgÀt 

AiÀiÁªÀÅzÀgÀ ºÀtÄÚ JA§ ¥Àæ±ÉßUÉ, ªÀÄgÀzÀ ºÀtÄÚ JA§ ¸ÀàµÀÖ GvÀÛgÀ zÉÆgÉwzÉ. »ÃUÉ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃgÀÄªÁUÀ ªÀÄgÀ 

ªÀÄvÀÄÛ –C ¥ÀævÀåAiÀÄ £ÀqÀÄªÉ –zï-zsÀé¤ §AzÀÄ ¸ÉÃjzÉ »ÃUÉ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃgÀÄªÁUÀ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃjzÀ £ÁªÀÄ ¥ÀzÀ 

PÉ®ªÀÅ ¤¢ðµÀÖ ¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÉÆ¼À¥ÀlÄÖ §zÀ̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß F ¥ÁoÀzÀ°è ¥ÀjZÀ¬Ä¹zÉ. 

2. N - JA§ÄzÀÄ JgÀqÀÄ «µÀAiÀÄUÀ¼À £ÀqÀÄªÉ ¸ÀAzÉÃºÀ ªÀåPÀÛ¥Àr¸À®Ä  JgÀqÀÆ £ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ½UÉ N 

¥ÀævÀåAiÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÉÃj¹ §¼À̧ À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. 

GzÁºÀgÀuÉ; gÁªÀÄ£ÉÆÃ? ®PÀëöät£ÉÆÃ? 

3. F ¥ÁoÀzÀ°è PÀ¼ÉzÀ ¥ÁoÀzÀ°è §¼À¹zÀÝ ¸ÀA§AzsÀªÁZÀPÀUÀ¼À£ÀÄß (Relative nouns / kinship terms) 

¥ÀjZÀ¬Ä¸À̄ ÁVzÉ. ªÀÄUÀ, vÁ¬Ä, CPÀÌ, vÀªÀÄä EAvÀºÀ gÀPÀÛ ¸ÀA§AzsÀzÀ ¸ÀA§AzsÀªÁZÀPÀUÀ¼ÀAvÉ  «ªÁºÀ 

¸ÀA§AzsÀ¢AzÀ GAmÁUÀÄªÀ ªÀiÁªÀ, C½AiÀÄ, £Á¢¤, CwÛUÉ, ¨sÁªÀ…ªÀÄÄAvÁzÀ ¸ÀA§AzsÀªÁZÀPÀ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß 

¥ÀjZÀ¬Ä¸À̄ ÁVzÉ. 

ಂ ವ ,  

1.  ‘C’ µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄªÀ£ÀÄß £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ ¸ÉÃj¸À̄ ÁVzÉ. –C PÁgÁAvÀå vÀl¸ÀÜ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ µÀ¶× «¨sÀQÛ 

¸ÉÃjzÁUÀ ‘zÀ’ PÁgÁUÀªÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ.. 

    GzÁ:    PÀ£ÁðlPÀ  +  C  =  PÀ£ÁðlPÀzÀ. 
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2. –E ªÀÄvÀÄÛ –J PÁgÁAvÀå ªÀiÁ£ÀªÀ CxÀªÁ ªÀiÁ£ÀªÉÃvÀgÀ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ –C µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃjzÀgÉ –AiÀÄ 

PÁgÁUÀªÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

GzÁ:     «zÁåyð+   C  = «zÁåyðAiÀÄ  

3. –G PÁgÁAvÀå vÀl¸ÀÜ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ –C µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃjzÁUÀ –G ©zÀÄÝ ºÉÆÃV E£ï 

DUÀªÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

GzÁ:    PÁ É̄ÃdÄ  +   C =  PÁ¯ÉÃf£À. 

         HgÀÄ    +   C =  Hj£À. 

ªÉÄÃ°£À ¤AiÀÄªÀÄPÉÌ PÉ®ªÀÅ C¥ÀªÁzÀUÀ½ªÉ. PÉ®ªÀÅ –G PÁgÁAvÀå £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃj¹zÁUÀ 

¥ÀzÀzÀ CAvÀåzÀ –G PÁgÀ ©zÀÄÝ ºÉÆÃUÀzÉ ‘«£ï’ DUÀªÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

GzÁ:    ºÀ̧ ÀÄ  +  C  =  ºÀ̧ ÀÄ«£À 

         UÀÄgÀÄ  +  C  =  UÀÄgÀÄ«£À 

         G PÁgÁAvÀå ¸ÀASÁåªÁZÀPÀUÀ½UÉ, ªÀiÁ£ÀªÉÃvÀgÀ vÀl¸ÀÜ KPÀªÀZÀ£À ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ½UÉ µÀ¶× «¨sÀQÛ ¸ÉÃjzÀgÉ 

gÀ PÁgÁUÀªÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

GzÁ:       MAzÀÄ  +   C   =   MAzÀgÀ 

            CzÀÄ   +    C   =   CzÀgÀ 

G PÁgÁAvÀå ªÀiÁ£ÀªÀ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ ªÀåQÛ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ 

¸ÉÃj¹zÁUÀ ¥ÀzÀzÀ CAvÀåzÀ G PÁgÀ ¯ÉÆÃ¥ÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

GzÁ :      M§â£ÀÄ  +    C  =   M§â£À 

            CªÀ£ÀÄ  +   C   =   CªÀ£À 

Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ :  

1. Write the appropriate words to fill the blank and make the sentence meaningful. 

a) idu…………………….…………………………………………………. 

b) avu……………………..……………………………………………….. 

c) ivu……………………….………………………………………………. 

d) naanu………………………………………………………………….. 

e) niivu…………………………………………………………………….. 

f) adu ………………… ………………………………………pustaka 

g) krishna ……………….. ………………………………………………… 

h) bhishmanaa tandheya hesaru eenu ………………………. 
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i) naanu beLigge ……………………………………….. ……bande 

j) raamanu avana …………….. …………………………………………. 

k) kriShnanu Arjunanige ……………………………………….. 

l) ivaru -------…………………………………………………. tande 

m) ivaLu-------…………………………………………………..   akka 

n) avanu ninna-----…………………………………………………….. 

o) adu namma-----……………………………………………………. 

p) adu yaara--------……………………………………………………. 

q) aa -------……………………………………………………………….. 

r) ii ---------……………………………………………………………….. 

2.  Translate the following sentences into Kannada 

a) This is our college. 

b) He is my friend. 

c) They are my class mates 

d) What is this? 

e) I am going to college. 

f) I will come later 

g) Who is Krishna? 

……………………………… 

……………………………… 

………………………………. 

……………………………… 

………………………………. 

……………………………… 

………………………………. 

3. Use the following words  in your own sentences. 

1. elli………………………………………………………………………………………………………….. 
2. enu…………………………………………………………………………………………………………. 
3. adu…………………………………………………………………………………………………………… 
4. avaru……………………………………………………………………………………………………….. 
5. yaavudu…………………………………………………………………………………………………… 
6. makkaLu………………………………………………………………………………………………….. 
7. taayi………………………………………………………………………………………………………… 
8. avaLu……………………………………………………………………………………………………………. 
9. avanu………………………………………………………………………………………………………….. 
10. avarannu……………………………………………………………………………………………………. 
11. viShNu………………………………………………………………………………………………………… 

12. kriShNa………………………………………………………………………………………………………. 
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Vocabulary Part - 1 

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in 

meaningful listening conversations. 

English words 

 

Translated English word in Kannada 

and its English transliteration. 

mane house 

pakka Nighbour 

sariyaagi correctly 

taa bring 

gaNita mathematics 

Shubharaatri Good night 

vandanegaLu Thank you 

hesaru name 

pramaaNa promise 

maduve marriage 

Vocabulary Part - II 

English words 

 

Translated English word in Kannada 

and its English transliteration. 

Story kate 

Lesson paTaa 

House mane 

Drama naataka 

Brother tamma  (Younger) 

Brother aNNa    (Elder) 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  

                                                  Signature of the Class Teacher 
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Lesson – 3  

Qualitative, Quantitative and Colour Adjectives, Numerals 

Conversation part – 1 (Conversation between Ravi and Raju) 

Ravi  : nimma uuru yaavudu? Which is your village? 

Raju : namma uuru vijayapura Our village is vijayapura 

Ravi  : nimma uurinda yaavaga bande? When you came from your 

village? 

Raju : ninne beLigge Yesterday morning 

Ravi  : namma mane kaalejina hattira 

ide 

Our house is near to the college 

Raju : esTu hattira ide How much near to you? 

Ravi  : nuuru aDi duura ide It is in 100 feet distance 

Raju : namma kaaleju hege? How is it our college 

Ravi  : namma kaaleju oLLeya kaaleju Our college is good college 

Raju : hauda yes 

Ravi  : nimma kaaleju duura ideya? Is your college far away to you? 

Raju : swalpa duura ide It is in Little bit distance 

Ravi  : esTu duura How much distance   

Raju : eraDu kilomiTar Two  kilometer 

Ravi  : paravaagilla hattira ide   Ok it is near to you 
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Raju : kaalejige bega baa  Come to college quickly 

Ravi  : ayitu niivu bega banni, naanu 

baruttene 

Ok, I will come and you also 

come quickly 

Raju : nimma mane doDDadaa  athava 

cikkadaa 

 Is your house small one or big 

one 

Ravi  : namma mane swalpa cikkadu 

mattu swalpa hattira ide 

 Our house is very near to me 

and it is very very small house 

Raju : nimma kaaleju hosa kaalejaa? Is your college new college? 

Ravi  : namma kaaleju haLeyadu  Our college is old one 

Raju : avaru nimma aNNa bega 

baruttaraa? 

 Will your brother come 

quickly? 

Ravi  : avaru tumba Nidanavaagi 

baruttare. 

They will come very  slowly 

Raju : radhaLa  baikina baNNa 

yaavudu? 

Kempu baNNadoo athava biLi 

baNNadoo? 

 What is the colour of radha’s  

bike? is it red colour or white 

colour one? 

Ravi  : avaLa Baikina baNNa biLi Her Bike colour is white 

Raju : nammadu doDDa kaaleju  our college is big one 

Ravi  : ninna hosa snehitha GaNeshnaa?  is your new friend  Ganesh 

Raju : illa avanu haLeya snehitha  no, he is old friend 

Ravi  : adu enta kadambhari oLLeyadoo 

athava kettadoo 

 that is What type of 

novel,  good or bad 

Raju : adu cennaagilla biDu Leave it, that is not fine 



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  45 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

Ravi  : nimma klasu cikkadaa  your class is small one 

Raju : illa anu, nammadu doDDa klasu   No Anu, Ours is big class 

Ravi  : arun nimma mane yaava 

baNNaddu 

Arun your house is in which 

colour 

Raju : namma mane biLi baNNaddu    our house colour is white 

Ravi  :  nimma mane kappu baNNada  your house colour is black 

Raju :  illa namma mane hasiru 

baNNaddu 

 No,  our house is in green 

colour 

Ravi  : avaLa kaaleju hattira ideyaa?    Her college is near to her 

Raju : illa duura ide No, far away 

Ravi  : esTu duura ide?   how far it is? 

Raju : bahaLa doora ide It is very far away 

Structure pattern 
Structure pattern – 1 

Ravi nimma mane yaava 

baNNaddu? 

Ravi  your house is in which 

colour 

namma mane biLi baNNaddu  our house colour is white 

nimma mane kappu baNNada your house colour is black 

illa namma mane hasiru baNNaddu No, our house is in green colour 

Structure pattern – 2 

kempu mara a red tree 

chikka kattada a small building 
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thumbha vayassada manushya a very old man 

haleyadaada kempu baNNada 

mane 

the old red house 

thumbha olleya geLeya a very nice friend 

Structure pattern – 3 

adu sanna byagu That is  small bag 

adare idu swalpa cikkadu  but it is little bit small one 

avaLa mane ellide?  where is her  house? 

avaLa mane swalpa dooradali ide  Her house is little bit far away  

Key to Instructors    

ಂ ನ ಠಗಳ   ಕ ಯ ಭದ ತದ  ಅಗತ  ವ ಸವ ಮಗ  

ಮ  ಮಪದಗ   ಧ ಚಕ ಪದಗ  ಇ ಗಳ  ಕ .  ಪ ತ ಈ ಠದ  

ಈ ಎರ  ಅ ಯಗಳ ಂ ವ ದ ಗ ದ ಮ ಷಣಗ  ಈ ಷಯ  ಧಪಟ ಂ  

ಗ  ೕ ಸ . ಮಪದ   ಮ  ಸವ ಮಗ  ನ ಅಥ ವ  

ಕ ಡ  ಮ  ಮಪದದ  ಯ  ಬಳಸಲ ವ ಪದಗ  ಮ ಷಣಗ . F 

¥ÁoÀzÀ°è »A¢£À JgÀqÀÄ ¥ÁoÀUÀ¼À°è PÀ°wgÀÄªÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À eÉÆvÉUÉ ¸ÀASÁåªÁZÀPÀUÀ¼ÀÄ ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼À UÀÄt «±ÉÃµÀ C¼ÀvÉ, 

ªÀÄË®åUÀ¼À£ÀÄß w½¸ÀÄªÀ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁV ªÀ̧ ÀÄÛ «µÀAiÀÄ¸ÀÆZÀPÀ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ ªÉÆzÀ®Ä ºÀwÛ¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. 

EzÀgÀ°è UÀÄuÁvÀäPÀ (Qualitative) ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjªÀiÁuÁvÀäPÀ (Quantitative) JA§ JgÀqÀÄ §UÉUÀ¼À£ÀÄß 

UÀÄgÀÄw¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

1. UÀÄuÁvÀäPÀ «±ÉÃµÀt (Qualitative adjective)  

ºÉÆ¸À - ºÀ¼ÉAiÀÄ, M¼Éî – PÉlÖ 

2. ¥ÀjªÀiÁuÁvÀäPÀ «±ÉÃµÀt (Quantitative adjective)   

GzÀÝ-VqÀØ, JvÀÛgÀ-PÀÄ¼Àî,  zÉÆqÀØ-aPÀÌ, zÀ¥Àà-¸ÀtÚ 

3. §tÚUÀ¼ÀÆ ¸ÀºÀ «±ÉÃµÀtUÀ¼ÁV PÁAiÀÄð¤ªÀð»¸ÀÄvÀÛzÉ.  



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  47 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

©½, PÀ¥ÀÄà, PÉA¥ÀÄ, ºÀ¹gÀÄ, ¤Ã°, ºÀ¼À¢, EªÀÅ ªÀÄÆ®§tÚ UÀÄtªÁZÀPÀUÀ¼ÀÄ. 

ªÀtð§tÚ UÀÄtªÁZÀPÀUÀ¼ÀÄ: (Colour adjective) 

EªÀÅ UÀÄtªÁZÀPÀUÀ¼ÁV PÉ®¸À ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ.  

PÉA¥ÀÄ - ºÀtÄÚ    

ºÀ¼À¢ - ¹ÃgÉ 

F §tÚ ¸ÀÆa¸ÀÄªÀ UÀÄtªÁZÀPÀUÀ½UÉ –CzÀÄ ¸ÉÃj¹ PÁgÀPÀ gÀÆ¥À ¥ÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ . 

¤Ã° + CzÀÄ =  ¤Ã°AiÀÄzÀÄ  

PÉA¥ÀÄ + CzÀÄ = PÉA¥ÀzÀÄ 

¸ÀASÁåªÁZÀPÀUÀ¼ÀÄ Numerals  

 PÀæªÀÄ¸ÀASÉåUÀ¼ÀÄ (original  numbers) ¸ÀASÁåªÁZÀPÀUÀ¼À£ÀÄß 0-10gÀªÀgÉUÉ ¥ÀjZÀ¬Ä¹. CªÀÅ ºÉÃUÉ ªÀÄvÀÄÛ 

ºÀ¼ÉAiÀÄ ¸ÀASÉåUÀ¼ÀÄß ¸ÉÃj¹ ¨É¼ÉAiÀÄÄvÁÛ ºÉÆÃUÀÄvÀÛªÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß w½¸ÀÄªÀÅzÀÄ, MAzÀÄ ¸Á«gÀzÀ WÀlPÀªÀ£ÀÄß 

ºÉÃ½zÀ £ÀAvÀgÀ «ÄPÀÌªÀÅ  ¨sÁgÀwÃAiÀÄ J®è ¨sÁµÉÀUÀ¼À®Æè ¸ÀªÀiÁ£À EªÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¹.  

ºÀvÀÄÛ DzÀ £ÀAvÀgÀ 

ºÀvÀÄÛ + MAzÀÄ = ºÀ£ÉÆßAzÀÄ 

ºÀvÀÄÛ + JgÀqÀÄ = ºÀ£ÉßgÀqÀÄ 

E¥ÀàvÀÛgÀ £ÀAvÀgÀzÀ ¸ÀASÉåUÀ¼ÀÄ ºÉÃUÉ ºÀ¼ÉAiÀÄ ¸ÀASÉåUÀ¼À£ÀÄß PÀÆr¹ gÀZÀ£ÉAiÀiÁUÀÄvÁÛ ¥Àæw 10gÀ WÀlPÀ 

§zÀ̄ ÁUÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÀ°¸À̈ ÉÃPÀÄ. 

 E¥ÀàvÀÄÛ + MAzÀÄ – JgÀqÀÄ – ªÀÄÆgÀÄ 

 ªÀÄÆªÀvÀÄÛ + MAzÀÄ – JgÀqÀÄ – ªÀÄÆgÀÄ 

 £ÀÆgÀÄ . ..  ¸Á«gÀzÀªÀgÉUÉ C¨sÁå¸À ªÀiÁr¸ÀÄªÀÅzÀÄ. 

¸ÀASÁå UÀÄtªÁa gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ:  

 ªÀÄÆ® ¸ÀASÁå gÀÆ¥ÀUÀ½UÉ –C£ÉAiÀÄ/C£ÉÃ ¥ÀævÀåAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¸ÉÃj¹ ¸ÀASÁå UÀÄtªÁa ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß 

¥ÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ. 

GzÁ:  MAzÀÄ + C£ÉAiÀÄ = MAzÀ£ÉAiÀÄ 

  LzÀÄ + C£ÉAiÀÄ = LzÀ£ÉAiÀÄ 

©ü£ÀßgÀÆ¥À ¸ÀASÁå ªÁZÀPÀUÀ¼ÀÄ:  

 MAzÀgÀ°è £Á®Ì£É MAzÀÄ¨sÁUÀ  = PÁ®Ä 
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 MAzÀgÀ°è CzsÀð¨sÁUÀ   = CzsÀð 

 MAzÀgÀ°è £Á®Ì£É ªÀÄÆgÀÄ¨sÁUÀ = ªÀÄÄPÁÌ®Ä 

¸ÀASÁåªÁZÀPÀUÀ¼ÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀªÁa £ÁªÀÄgÀÆ¥ÀUÀ¼À eÉÆvÉ §¼ÀPÉAiÀiÁUÀÄªÁUÀ gÀÆ¥ÁAvÀgÀUÉÆ¼ÀÄîvÀÛªÉ. 

- M§â ºÀÄqÀÄUÀ 

- MAzÀÄ – M§â JAzÁVzÉ.  

- JgÀqÀÄ ªÀÄgÀ 

- E§âgÀÄ ªÀÄ£ÀÄµÀågÀÄ 

- ªÀÄÆgÀÄ ªÀÄgÀ 

LzÀgÀ £ÀAvÀgÀzÀ ¸ÀASÉåUÀ¼À°è §zÀ̄ ÁUÀÄªÀÅ¢®è JA§ÄzÀ£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ UÀªÀÄ¤¸À̈ ÉÃPÀÄ. 

Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ :  
1. Fill in the blanks by using the appropriate adjective  to make the sentence meaningful one.   

As an example, one has been done for you.  As per the model, all the remaining blanks  

should be filled. 

1. adu…………………………………………………… ……  mane.  

Answer:  adu…sundaravaada….. mane. 

2. avanu avala ………………………………………………….. 

3. avaLu …………… ………………………………………huDugi. 

4. naanu ………… ………………………….pustakavannu  tande. 

5. nimma maneya  baNNa ……………. …………../ …………………. 

6. Hampi  ……………. ……………………………….. cennagide. 

7. Bangaluuru  ……………  ……………………………..paTTana. 

8. adu avara  ………………………………………………..  kaaru. 

2. Use the following words  in your own sentences. one has been done for you  as an    

     example.  

1. nanna  hattira biLi  baNNada kaaru ide. (hattira biLi) 

2. biLi ………………………………………………………….. 

3. kappu……………………………………………………….. 

4. hasiru……………………………………………………….. 

5. keTTa……………………………………………………….. 

6. tumba……………………………………………………….. 



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  49 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

7. oLLeya……………………………………………………….. 

8. haLeya……………………………………………………….. 

3.  Translate the  English sentences  into a  Kannada. one has been done for you  as an  

     example. 

1) That is green tree 

In kannada: adu hasiru mara 

2) A small building  ………………………………………………………. 

3) A very old house……………………………………………………….. 

4) The old red house………………………………………………………. 

5) A very nice friend……………………………………………………….. 

4. The given sentences are in Kannada language : translate these sentences into English. 

1) GeetaLa aNNana kaarina baNNa yaavudu? 

………………………………………................................................ 

2) avana kaalejina byagina baNNa yaavudu ? 

………………………………………................................................ 

3) avara hattira iiga estu pustakagaLu ive? 

………………………………………................................................ 

4) avana hattira hannereDu pustakagaLu ive.  

………………………………………................................................ 

5) avaLa baLi kevala hadinaidu pustakagaLu  ive 

………………………………………................................................ 

6) adu avana esTaneya bahumaana? 

………………………………………................................................ 

5. Change the word as per the model. 

Example : doDDa + avanu = doDDavanu 

1. saNNa  ……………................................................ 

2. cikka……………................................................ 

3. keTTa……………................................................ 

4. oLLeya……………................................................ 
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5. ettara……………................................................ 

6. keLagina……………................................................ 

 

6. Change the word as per the model. 

Example : cikka + a = cikkadaa 

1. haLeya……………................................................ 

2. hosa…………….................................................... 

3. biLi………………………………………………..... 

4. kappu ……………………………………………… 

5. oLLeya……………………………………………….. 

6. keTTa……………………………………………….. 

7. uttama…………………………………………………. 

 

Adjectives in Kannada - Vocabulary List  

ಈ ಳ ನ ಪ ಯ  ೕ ವ ಕನ ಡದ ಮ ಷಣಗಳ  ಬಳ ಂ  ಗ  

ನ ತ ದ ಷ ಯ   ತ ಡ   ಎಂ ದ  ಕ ಗ  ಲ  ದಶ ನಗಳ 

ಂತರ ಸ .   
English 

word 

English transliteration of  meaning of 

English word in Kannada 

English 

word 

English transliteration of  meaning of 

English word in Kannada 

tastes ruchi dirty galiiju 

bitter kahi dry oNa 

fresh taaja easy sulabha 

salty uppu empty khali 

sour huLi expensive dubaari 

purple neraLe long udda 

red kempu short cikka 

white biLi small saNNa 

yellow ariSiNa thick dappa 

size gaatra wide agala 

new hosa spicy khaara 
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correct sari sweet sihi 

few kelavu clean Subhra 

hard gaTTi dark kattaLu 

heavy bhaara difficult kashTa 

black Kappu big doDDa 

 blue nili hard gaTTi 

brown kandu heavy bhaara 

green hasiru light hagura 

orange kesari local sthaliiya 

 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  

                                                                                            

                                                                    Signature of the Class Teacher 
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Lesson – 4  

Predictive Forms,  Locative Case   

Conversation part – 1 (Conversation between Santhosh & Sagar) 

Santhosh: idu  namma kaaleju. This is our college 

Sagar : adu yaara mane? Whose house is that? 

Santhosh: adaa  namma aNNana mane. That is my brother’s house. 

Sagar : idu  yaara byagu?  Whose byag is this? 

Santhosh: ii pennu ninnadaa? Is this pen yours? 

Sagar : illaa,  adu avana pennu No, that is his pen. 

Santhosh: aa  pustaka yaaradu? Whose book it is?  

Sagar : adu Anoopanaa pustaka   that is Anupa’s book 

Santhosh: aa pustaka elliyadu ? 
from which place you have taken 

that book 

Sagar : adu namma kaalejina granthalayadu  That  book is our library book 

Santhosh: 
idu yaaradu nimmadoo athava 

avaradoo? 
  is this yours or their 

Sagar : idu raajanadu   is this Raja’s 

Santhosh: yaava Raju avanu   who is that Raj 

Sagar : nammavanu  he is ours 

Santhosh: nimmavanu andhare   ours means 

Sagar : namma pakkada maneyavanu   He is  our neighbour 
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Santhosh: ii kaaleju nimmadaa?   is this college yours? 

Sagar : illa, adu marry avaradu   No,  that is Meries  

Santhosh: Mary avara mane elli ide?  where is the marry house ? 

Sagar : BasavanagiDiyalli ide it is in BasavanaguDi.  

Santhosh: 
alli namage yaavudadaru mane 

ideyaa? 
  is there any house for us? 

Sagar : illa, yavuduu illa   No,  no house is available 

Santhosh: 
ninage gottideyaa, beere yaavudadaruu 

ideyaa? 

 do you know is there any other 

house?  

Sagar : 
swalpa duurada sadashiva nagaradalli 

ide 

  it is there in in little bit distance 

area Sadashivanagar 

Santhosh: alli doDDa manegaLu iveyaa?   is there big houses in that area 

Sagar : eke, nimmadu saNNa maneyaa?   Why,  is your house small? 

Santhosh: illa doDDadu   no it is big house 

Sagar : nammadu nimma maeyaa riiti ide  our house is like your house 

Santhosh: nimma maneyalli yaaru iddare?  who are there in your house? 

Sagar : 
namma maneyalli aNNa akka, mattu 

namma jote nayiyuu ide 

 in our house my brother sister and 

with us one dog is also there 

Santhosh: a naayi yaraduu? whose dog it is? 

Sagar : adu nammadu  that is ours 

Santhosh: 
adara hesarenu? nimaguu 

praNigaLendare isTa ideyaa? 

that's what is name of it?  do you 

like animals? 

Sagar : namage ellariguu tumba isTa   all of us like animals 
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Santhosh: praNigalu nimage yaake isTa? Why do you love animals? 

Sagar : avu tumba oLLeyavu They are good 

Santhosh: yaava praNi nimage isTa? Which animal you like? 

Sagar : naayigaLu mattu bekkugaLu Dogs and Cats 

 

Structure pattern 
Structure pattern – 1 

idu  namma kaaleju. This is our college 

adu yaara mane? Whose house is that? 

adaa  namma aNNana mane. That is my brother’s house. 

idu  yaara byagu?  Whose byag is this? 

ii pennu ninnadaa? Is this pen yours? 

illaa,  adu avana pennu No, that is his pen. 

Structure pattern – 2 

praNigalu nimage yaake isTa? Why do you love animals? 

avu tumba oLLeyavu They are good 

yaava praNi nimage isTa? Which animal you like? 

naayigaLu mattu bekkugaLu Dogs and Cats 

Structure pattern - 3 

alli ondadaru ideyaa?  is there atleast one  

nammalli illa We don’t have here 
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sariyagi elli ide  where exactly it is 

     KR puram hattirada Maruthi  

     hotel hattiraa 

 near KR Puram,  nearby Maruti 

hotel 

    houda  Oh, yes 

    aithu  Ok  

Key to Instructor  ( ಕ  ) 

The teaching of predictive forms and located cases will help and enable the students in identifying the 

exact locations,  places  and positions in the learning stage of any new languages.   The  language 

knowledge of predictive forms will enable the Students of non kannadigas to know and to learn what 

can be happened next in upcoming actions and events. 
ªÁPÀåzÀ°è QæAiÀiÁ¥ÀzÀPÀÄÌ EvÀgÀ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÀÆ ¸ÀA§AzsÀ PÀ°à¸ÀÄªÀ «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄUÀ¼ÀÄ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ ¸ÉÃjgÀÄvÀÛªÉ F 

¥ÀævÀåAiÀÄUÀ¼ÀÄ ¸ÀÆa¸ÀÄªÀ CxÀðUÀ¼À£ÀÄß PÁgÀPÁxÀðUÀ¼ÀÄ J£ÀÄßvÁÛgÉ. 

PÁgÀPÀUÀ¼À°è ªÀÄÆgÀÄ §UÉUÀ¼À£ÀÄß UÀÄgÀÄw¸À§ºÀÄzÀÄ. 

1) £ÁªÀÄªÁa PÁgÀPÀUÀ¼ÀÄ,  

2) ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ PÁgÀPÀUÀ¼ÀÄ,  

3) UÀÄtªÁa PÁgÀPÀUÀ¼ÀÄ  

MAzÀÄ ªÀ̧ ÀÄÛ, «µÀAiÀÄ AiÀiÁjUÉ ¸ÉÃjzÀÄÝ AiÀiÁgÀzÀÄÝ JA§ «µÀAiÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀÆa¸À®Ä EzÀÄ EAvÀºÀªÀgÀzÀÄ EAvÀºÀªÀjUÉ 

¸ÉÃjzÀÄÝ, ºÁUÉAiÉÄÃ M§â ªÀåQÛ AiÀiÁgÀÄ, M§â ªÀåQÛ CxÀªÁ ªÀ̧ ÀÄÛ JAvÀºÀzÀÄ, J°èAiÀÄzÀÄ JAzÀÄ ¸ÀÆa¸ÀÄªÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ 

ªÁPÀåzÀ°ègÀÄvÀÛªÉ. CAvÀºÀ ¥ÀzÀgÀZÀ£É DUÀ¨ÉÃPÁzÁUÀ £ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ, ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼ÀÄ, UÀÄtªÁZÀPÀ ¥ÀzÀÀUÀ¼ÀÄ vÀl¸ÀÜ ªÀÄvÀÄÛ 

¥ÀÄgÀÄµÀªÁZÀPÀ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¸Éj¹PÉÆAqÀÄ ¨ÉgÉ gÀÆ¥À ¥ÀqÉAiÀÄÄvÀÛªÉ. 

£ÁªÀÄªÁa PÁgÀPÀUÀ¼ÀÄ 

£ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ vÀl¸ÀÜ gÀÆ¥ÀUÀ¼ÁzÀ –CzÀÄ – CªÀÅ gÀÆ¥UÀ¼À£ÀÄß ¸ÉÃj¹PÉÆ¼ÀÄîvÀÛªÉ. »ÃUÉ 

¸ÉÃj¹PÉÆ ªÁUÀ £ÁªÀÄ¥ÀzÀªÀÅ µÀ¶× gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉ¢gÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

GzÁºÀgÀuÉ: £ÁªÀÄ¥ÀzÀ + µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ + vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ vÀl¸ÀÜ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ 

gÁd + C = gÁd£À              gÁd£À + CzÀÄ = gÁd£ÀzÀÄ 

UÀæAxÁ®AiÀÄ + C = UÀæAxÁ®AiÀÄzÀ    UÀæAxÁ®AiÀÄzÀ + CªÀÅ = UÀæAxÁ®AiÀÄªÀÅ 
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ªÉÄÃ°£À gÀÆ¥ÀUÀ¼À°è AiÀiÁgÀzÀÄ, AiÀiÁgÀªÀÅ JA§ ¥Àæ±ÉßUÉ GvÀÛgÀ gÀÆ¥ÀzÀ ¥ÀzÀ ¹zÀÞªÁVzÉ. 

F ¥ÀÄ¸ÀÛPÀ AiÀiÁgÀzÀÄ      --      ¥Àæ±Éß 

F ¥ÀÄ¸ÀÛPÀ gÁd£ÀzÀÄ      --         GvÀÛgÀ 

ªÉÄÃ°£À GzÁºÀgÀuÉAiÀÄ°è £ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ½UÉ µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃgÀÄªÁUÀ £ÁªÀÄ¥ÀzÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀævÀåAiÀÄUÀ¼À £ÀqÀÄªÉ 

¥ÀÄgÀÄµÀªÁa £ÁªÀÄ ¥ÀzÀPÉÌ - £ï zsÀé¤AiÀÄÄ vÀl¸ÀÜ £ÁªÀÄ ¥ÀzÀPÉÌ – zï zsÀé¤ ¸ÉjgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¹. (gÁd + C = gÁd£À, 

UÀæAxÁ®AiÀÄ + C = UÀæAxÁ®AiÀÄzÀ)               

¸ÀªÀð£ÁªÀÄ PÁgÀPÀUÀ¼ÀÄ 

¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ½UÉ vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼ÁzÀ CªÀ£ÀÄ, CªÀ¼ÀÄ, CªÀgÀÄ, CzÀÄ, CªÀÅ gÀÆ¥ÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÉÃj¹PÉÆAqÀÄ 

¸ÀªÀð£ÁªÀÄ PÁgÀPÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÉÃj¹PÉÆAqÀÄ gÀZÀ£ÉAiÀiÁUÀÄvÀÛªÉ. EzÀÄ £ÁªÀÄªÁa PÁgÀPÀUÀ¼ÀAvÉAiÉÄ µÀ¶× gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß 

¥ÀqÉ¢gÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

¸ÀªÀð£ÁªÀÄ gÀÆ¥À+µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ + vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ gÀÆ¥À 

GzÁºÀgÀuÉ: £ÁªÀÅ + C = £ÀªÀÄä    £ÀªÀÄä + CªÀgÀÄ = £ÀªÀÄäªÀgÀÄ  

          ¤ÃªÀÅ + C = ¤ªÀÄä    ¤ªÀÄä + CzÀÄ = ¤ªÀÄäzÀÄ 

ªÉÄÃ°£À GzÁºÀgÀuÉUÀ¼À°è AiÀiÁgÀªÀgÀÄ JA§ ¥Àæ±ÉßUÉ GvÀÛgÀ gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ ¹zÀÞªÁVªÉ. ªÉÆzÀ®Ä w½¹zÀ £ÁªÀÄªÁa 

PÁgÀPÀUÀ¼ÀÄ, ¸ÀªÀð£ÁªÀÄªÁa PÁgÀPÀUÀ¼ÀÄ, ¹zÀÝªÁUÀÄªÁUÀ µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃjzÁUÀ £ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 

¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼À°è DUÀÄªÀ §zÀ¯ÁªÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ UÀªÀÄ¤¹ F §zÀ̄ ÁªÀuÉAiÀÄ£ÀÄß «zÁåyðUÀ½UÉ C¨sÁå¸À ªÀiÁr¸À̈ ÉÃPÀÄ. 

UÀÄtªÁa PÁgÀPÀUÀ¼ÀÄ  

UÀÄtªÁZÀPÀUÀ½UÉ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ gÀÆ¥ÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÉÃj¸ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ UÀÄtªÁZÀPÀ PÁgÀPÀUÀ¼ÀÄ gÀZÀ£ÉAiÀiÁUÀÄvÀÛªÉ. 

GzÁºÀgÀuÉ:  UÀÄtªÁZÀPÀ + vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ = UÀÄtªÁZÀPÀ PÁgÀPÀ 

M¼ÉîAiÀÄ + CzÀÄ = M¼ÉîAiÀÄzÀÄ 

zÉÆqÀØ + CªÀgÀÄ = zÉÆqÀØªÀgÀÄ 

ªÉÄÃ°£À GzÁºÀgÀuÉUÀ¼À°è JAvÀºÀªÀÅ/JAvÀºÀªÀgÀÄ JA§ ¥Àæ±ÉßUÉ GvÀÛgÀ gÀÆ¥ÀzÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ gÀZÀ£ÉAiÀiÁVªÉ. F ªÉÄÃ°£À 

PÁgÀPÀ gÀÆ¥ÀUÀ¼À£ÀÄß ªÁPÀåzÀ°è §¼À¹zÁUÀ EªÀÅ PÀvÀÈð«£À ¸ÁÜ£ÀzÀ°è §¼ÀPÉAiÀiÁUÀÄªÀÅ¢®è §zÀ°UÉ ¤zÉÃð±ÀPÀ UÀÄtªÁZÀPÀUÀ¼ÀÄ 

§¼ÀPÉAiÀiÁUÀÄvÀÛªÉ UÀªÀÄ¤¹ 

GzÁºÀgÀuÉ:   EzÀÄ £À£Àß ªÀÄ£É - F ªÀÄ£É £À£ÀßzÀÄ 

¸À¥ÀÛ«Ä «¨sÀQÛ¥ÀævÀåAiÀÄ   – C°è  

¸À¥ÀÛ«Ä «¨sÀQÛ¥ÀævÀåAiÀÄªÀÅ ªÁPÀåzÀ°è PÉ®¸ÀzÀÀ GzÉÝÃ±ÀªÉÃ£ÀÄ? AiÀiÁgÀ°è, AiÀiÁªÀÅzÀgÀ°è, J°è CzÀÄ £ÀqÉ¢zÉ, £ÀqÉAiÀÄÄwÛzÉ 

JA§ÄzÀ£ÀÄß w½¸ÀÄvÀÛzÉ. 

ªÀÄ£ÉAiÀÄ°è EzÁÝgÉ  - C°è  
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¥ÀÄ¸ÀÛPÀ gÀÆ«Ä£À°è ©nÖzÉÝÃ£É  - C°è 

 F ªÉÄÃ°£À ªÁPÀåUÀ¼ÀÄ J°è JA§ ¥Àæ±ÉßUÉ GvÀÛgÀgÀÆ¥ÀªÁV £ÁªÀÄ¥ÀæPÀÈwUÉ ºÀwÛgÀÄªÀ - C°è ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÀàµÀÖ¥Àr¸ÀÄvÀÛzÉ. 

²PÀëPÀgÀÄ UÀªÀÄ¤¸À̈ ÉÃPÁzÀ ¸ÀAUÀwAiÉÄAzÀgÉ PÉ®ªÀÅ PÀ£ÀßqÀ ¥ÁæzÉÃ²PÀ ¥Àæ¨sÉÃzÀUÀ¼À°è – DUÀ J£ÀÄßªÀ ¥ÀAiÀiÁðAiÀÄ gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ 

§¼ÀPÉAiÀiÁUÀÄvÀÛªÉ.  

GzÁ: ªÀÄ£ÉAiÀiÁUÀ EzÁÝgÉ  -  ªÀÄ£ÉAiÀÄ°è EzÁÝgÉ 

EªÀÅUÀ¼À£ÀÄß UÀªÀÄ¤¹zÀgÉ ¸ÁPÀÄ. ªÀÉÆzÀ® ºÀAvÀzÀ°è F ¥ÀAiÀiÁðAiÀÄgÀÆ¥ÀUÀ¼À£ÀÄß PÀ°¸ÀÄªÀ CUÀvÀå«®è.  

ಸಪ  ಭ  ಪ ತ ಯಗಳ ಬಳ : 

ಕ ದ  -ಇ,  -ಎ, -ಉ  ತ ಪಗ  (ಪ ತ ಯಗ ) ಪದಗ   ಗ ಅ   

ಬದ ತ  ಎಂ ದ  ಈ ಳ ನ ಪದಗಳ  ಗಮ ದರ ಂತರ ಬಳ ದ  

ಕ ಸ . 

ಉ ಹರ :  + ಅ  = ನ   

                         ಠ  + ಅ  = ಠ ಯ  

ಷ ಯ  ಗಳ ಬ  ಗ  ಯ  ೕಡ .  ಕನ ಡದ  ಳ  

ಲ  ಬಲ  ಪಕ  ಂದ  ಂದ   ಎಂ ತಹ  ಷಯದ ಅಂಶಗಳ   ವ ಕಪ ಗ ಈ 

ಪದಗಳ   ಬಳ ೕ  ಎಂ ದ  ಸ . 

 ಉ ಹರ :  ಮ ಯ ಪಕ ದ   ಇ . 

                            ನ ಳ  ಂ  ಲಭ . 

 ೕ  ಲ  . 

 ಎಡ   ಇ . 

 ಂದ  ಆಸ  ಇ .  

PÀ£ÀßqÀªÀ£ÀÄß MAzÀÄ ºÀAvÀzÀ §¼ÀPÉªÀiÁqÀ®Ä PÀ°vÀ £ÀAvÀgÀ ¨ÉÃgÉ ¨ÉÃgÉ ¥ÀAiÀiÁðAiÀÄ gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ «zÁåyðUÀ¼À UÀªÀÄ£ÀPÉÌ 

§gÀÄvÀÛªÉ. 

Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ :  

1. Fill in the blanks by using the Kannada equivalent of the English words given in the 

bracket.  The word you fill should be the exact equivalent English word. 

1. Example : pustaka ………………………………. ?  (Where?   

Answer: pustaka  elli / elide? 

2. nimma ………………………………………..yaavudu? (Village) 

3. avara kaalejina ………………………………………..enu? (name) 
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4. illi yaavudaadaru mane         …………………….. ideyaa? (for rent) 

5.     ………………….  tiLidiruvanthe, yaavude ruumu illi illa (for me) 

6. ……….   ……………………………………ondaadaru ideyaa? (here) 

7. Sadashivanagarada  ……….……………  Maruthi hotel hattira. (Near) 

8. adu ……………………………………………………  mane.(Whose). 

9. ……………... nanna snehitana mane, adu nela mahaDiyalli ide (that is) 

10. Pruthvi sinima mandirada …………………….……………. (right side) 

2. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : saNNa – saNNadu 

1. haLeya………………………………………………… 

2. avara………………………………………………… 

3. ivara………………………………………………… 

4. namma………………………………………………… 

5. nimma………………………………………………… 

6. doDDa………………………………………………… 

7. cikka………………………………………………… 

8. hosa………………………………………………… 

9. yaava………………………………………………… 

10. avaLa………………………………………………… 

3. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : Raaja - Raajanadu 

1. santhosha………………………………………………… 

2. kaaleju………………………………………………… 

3. akka………………………………………………… 

4. aNNa………………………………………………… 

5. amma………………………………………………… 

6. appa………………………………………………… 

7. Aavi………………………………………………… 

8. aNNa………………………………………………… 
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9. nanna………………………………………………… 

10. snehita………………………………………………… 

4. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : kaaleju – kaalejinalli 

1. lyabu  ……………………………………………………………. 

2. kacheri  ……………………………………………………………. 

3. bassu……………………………………………………………. 

4. trainu……………………………………………………………. 

5. baiku……………………………………………………………. 

6. mane ……………………………………………………………. 

7. hotel……………………………………………………………. 

8. angaDi……………………………………………………………. 

9. ruumu……………………………………………………………. 

10. byagu……………………………………………………………. 

5. Transform  the  following words of  kannada  as per the given model (example). 

Example : saNNa – saNNavaLu 

1. angaDi……………………………………………………………. 

2. uuru ……………………………………………………………. 

3. kelasa ……………………………………………………………. 

4. aDuge ……………………………………………………………. 

5. maneya……………………………………………………………. 

6. ivaLu……………………………………………………………. 

7. avaLu ……………………………………………………………. 

8. doDDa……………………………………………………………. 

9. ettara……………………………………………………………. 

10. cikka……………………………………………………………. 

6. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : Hassan - Hassanadalli 

1. Mysore ……………………………………………………………. 

2. Chitradurga……………………………………………………………. 

3. Tumakuru……………………………………………………………. 

4. DavaNagere ………………………………………………………………. 
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5. Chamarajanagara……………………………………………………………. 

6. Shivmoga……………………………………………………………. 

7. DharmastaLa……………………………………………………………. 

8. Ramanagara……………………………………………………………. 

9. Jayanagara……………………………………………………………. 

10. JP nagara ……………………………..…………………………………. 

7. Transform the following English  sentences into  kannada as per the given model (example). 

Example :  Is this a College? 

                  idu kaalejaa?  

1. Where is your friend? …………………………..……………………… 

2. Had your Dinner? …………………………..……………………… 

3. Bangaluru is a big city. …………………………..……………………… 

4. what is your name? …………………………..……………………… 

5. Who are you? …………………………..……………………… 

6. Where is your  college? …………………………..……………………… 

7. who is this? …………………………..……………………… 

8. Is it bag? …………………………..……………………… 

9. Are they your nighbours? …………………………..……………………… 

10. who is yor Principal? …………………………..……………………… 

11. What is that? …………………………..……………………… 

12. When you come to college? …………………………..……………………… 
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Vocabulary List ( New Words Used  in this Chapter) 

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in 

meaningful listening conversations. 

gurutu   -  identification / land mark 

tengina mara   -  coconut tree 

duura    -   far away 

bala pakka   -  right side 

baaDige   -  rent 

mane    -  house 

munde    -  in front of 

swanta   -   own 

swalpa   -   a little 

hattira   –   near 

nantara   –   after 

modalu  –   before 

naDuve  -   middle 

 

 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  
 

 

                                                                                        

                                                  Signature of the Class Teacher 
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Lesson – 5  

Dative Cases and Numerals (Number System in 

Kannada) 

Conversation at College Campus 

Conversation part – 1 (Conversation between Student & Teacher) 

Teacher : niinu illige eeke bande? why you came to here? 

Student : pustakakke  bande  I came for book 

Teacher : yaava pustakakke   For which book 

Student : vignaana pustakakke   for science book 

Teacher : 
adakke naanu heLiddu alli iTTu 

barabeeDa andu 

 that is why I told you not to 

leave it there 

Student : 
aa pustakakke esTu haNa niiDiddiri 

sar 

 Sir how much money you 

have given to that book 

Teacher : nuuru rupayigaLannu niiDide  I gave hundred rupees 

Student : adaralli esTu adyayagaLu ive 
 how many chapters are 

there in the book 

Teacher : hadinaidu adyayagaLu ive 
 there are 15 chapters in that 

book 

Student : 
aadare nanna pustakadalli ippattu 

adyayagaLu ive yaake, eenu kaaraNa 

 but in my book there are 20 

chapters 

Teacher : kelavu pustakagaLu haagene  some books are like that 
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Student : 
hagaadare hattu pustakakke oTTu estu 

haNa 

 what is the amount for 10 

books 

Teacher : 
hattu pustakakke saavirada nuuraa 

aivattu rupayigaLu  
 for 10 books 1150rupees 

Student : aithu  sar, vandanegaLu nimage Ok sir, thank you 

Structure pattern 

Structure pattern - 1 

Raamu, niinu ellige ogidde? Ramu, Where did you go? 

Ganesh, naanu uurige hogidde Ganesh, I went to village 

ethakke hogidde? Why did yo go? 

aNNanige duDDu koDalu hogidde? To give money to my brother 

Structure pattern – 2 

ellaru siddavagiddiraa All are ready 

naavella siddariddeve sar We are ready sir 

ellaru oLakke banni All of you come inside 

sar naavu barabeekaa Sir, we also should come 
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howdu nivella banni 

avarellarige tiLisalaa 

Yes all of you  

Shall  inform them 

ayitu tiLisi oLage banni Ok inform and then come inside 

Structure pattern - 3 

nimma kuTumbadavarige parikSheya 

viShaya tiLisideyaa? 

Have you informed to your family 

members about your examination 

sar ella viShayavannu namma aNNanige 

heLiddene 

 no sir I informed this information to 

my  elder brother 

ooduvaaga pustakakke hecchu 

pramukyateyannu niDabeeku? 

 when you read do give more importance 

to books 

sari sar horage hogadante ooduve  ok sir I will read without going outside. 

Key to Instructors 

ಚ  ಭ  ಪ ತ ಯಗ  ಮ  ಚಕಗ  ಯ ಬಳ ಯ  ಮ  ಯ  

ಷ ಯ  ಬಳ ಗ ಪ ಖ ದ ತ ವ  ವ ತ .  ಚಕಗ  ತ  

ಬಹಳ ಲಭ  ಷಯವ  ಅ ಸ  ಸಹ ತ . 

-UÉ, (-EUÉ), -CUÉ,-PÉÌ, (-CPÉÌ) gÀÆ¥ÀUÀ¼À°è ZÀvÀÄyð «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ §¼ÀPÉAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ. ªÁPÀåzÀ°è EzÀÄ 

£ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ ¸ÉÃj £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ GzÉÝÃ²¹gÀÄªÀ ¢PÀÄÌ, ¥sÀ̄ Á¥ÉÃPÉë, ºÀgÀPÉ ¸ÀA¥ÀæzÁಯUÀ¼À£ÀÄß ¤zÉÃð²¸ÀÄªÀ 

PÉ®¸À ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. ªÀÄÄRåªÁV ªÁPÀåzÀ°è GzÉÝÃ²¹gÀÄªÀ QæAiÉÄ AiÀiÁjUÉ, AiÀiÁªÀÅದ  JA§ÄzÀ£ÀÄß ¤zÉÃð²¸ÀÄvÀÛzÉ. 

£ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ AiÀiÁªÀ CPÀëgÀªÀ£ÀÄß ¥ÀzÀzÀ PÉÆ£ÉAiÀÄ°è ¥ÀqÉzÀÄPÉÆArgÀÄvÀÛªÉAiÉÆÃ CzÀ£ÀÄß C£ÀÄ¸Àj¹ ZÀvÀÄyð «¨sÀQÛ 

gÀÆ¥ÀzÀ°è §zÀ̄ ÁªÀuÉAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ £ÁªÀÄ¥ÀæPÀÈwAiÀÄ £ÀqÀÄªÉ PÉ®ªÀÅ zsÀé¤UÀ¼ÀÄ 

¸ÉÃ¥ÀðqÉAiÀiÁUÀÄvÀÛªÉ EªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ UÀªÀÄ¤¹ «zÁåyðUÀ½UÉ C¨sÁå¸À ªÀiÁr¸À̈ ÉÃPÀÄ. 
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  -E(UÉ) gÀÆ¥ÀªÀÅ G PÁgÁAvÀ£ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ, C PÁgÁAvÀ ªÀiÁ£ÀªÀ ¸ÀÆa £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ, vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ 

ªÀåQÛ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ½UÉ ¸ÉgÀÄvÀÛzÉ. 

GzÁºÀgÀuÉ-1 G PÁgÁAvÀ £ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ 

¥É£ÀÄß+EUÉ=¥É¤ßUÉ 

ZÉAqÀÄ+EUÉ=ZÉArUÉ 

GzÁºÀgÀuÉ-2 C PÁgÁAvÀ ªÀiÁ£ÀªÀ̧ ÀÆa £ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ 

CdÓ+EUÉ=CdÓ¤UÉ 

ªÀiÁªÀ+EUÉ=ªÀiÁªÀ¤UÉ   

ºÀÄqÀÄUÀ+EUÉ=ºÀqÀÄUÀ¤UÉ 

F ªÉÄÃ°£À £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ –EUÉ ¸ÉÃj¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ ªÉÆzÀ®Ä -£ï zsÀé¤AiÀÄ£ÀÄß 

¥ÀqÉzÀÄPÉÆArgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ UÀªÀÄ¤¸À¨ÉÃPÀÄ.  

GzÁºÀgÀuÉ-3 vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ ªÀåQÛ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼ÀÄ 

CªÀ£ÀÄ+EUÉ=CªÀ¤UÉ 

‘G’ PÁgÁAvÀ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ –EUÉ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¥ÀqÉAiÀÄÄªÁUÀ ‘G’ PÁgÀªÀ£ÀÄß PÁtÂ̧ ÀÄªÀÅ¢®è JA§ÄzÀ£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ 

UÀªÀÄ¤¸À̈ ÉÃPÀÄ. 

-E PÁgÁAvÀ ªÀÄvÀÄÛ –J PÁgÁAvÀ J®è £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÆ –UÉ ¥ÀævÀåAiÀÄªÀ£ÀÄß ªÀiÁvÀæ ¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîvÀÛªÉ £ÁªÀÄ¥ÀzÀzÀ 

PÉÆ£ÉAiÀÄ CPÀëgÀ AiÀiÁªÀ jÃwAiÀÄ°èAiÀÄÆ §zÀ̄ ÁUÀÄªÀÅ¢®è. 

GzÁºÀgÀuÉ-4 –E, -J £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ 

¨É¼É+UÉ=¨É¼ÉUÉ 

ªÉÆmÉÖ+UÉ=ªÉÆmÉÖUÉ 

¥ÀæxÀªÀÄ ºÁUÀÆ ¢éwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼ÀÄ –CUÉ gÀÆ¥ÀzÀ ZÀvÀÄyð «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîvÀÛªÉ. 

GzÁºÀgÀuÉ-5 ¥ÀæxÀªÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ, ¢éwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼ÀÄ 

£ÁªÀÅ+CUÉ=£ÀªÀÄUÉ 

¤Ã£ÀÄ+CUÉ=¤£ÀUÉ 

ªÉÄÃ°£À GzÁºÀgÀuÉAiÀÄ°è ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃjzÁUÀ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ §zÀ̄ ÁVgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ UÀªÀÄ¤¸À̈ ÉÃPÀÄ 

µÀ¶× «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃgÀÄªÁUÀ®Æ DUÀÄªÀ §zÀ̄ ÁªÀuÉAiÀÄ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¸À¨ÉÃPÀÄ EzÀ£ÀÄß ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼À PÀÄjvÀ 

¥ÁoÀzÀ°è «ªÀgÀuÉ ¤qÀ̄ ÁVzÉ UÀªÀÄ¤¹. 
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-C PÁgÁAvÀ vÀl¸ÀÜ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ vÀl¸ÀÜ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀASÁåªÁZÀPÀUÀ¼ÀÄ   -

CPÉÌ gÀÆ¥ÀzÀ ZÀvÀÄyð «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîvÀÛªÉ. 

: vÀl¸ÀÜ £ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ 

¥ÀÄ¸ÀÛPÀ+CPÉÌ=¥ÀÄ¸ÀÛPÀPÉÌ  

GzÁºÀgÀuÉ-6 vÀÈwÃAiÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀ vÀl¸ÀÜ ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ 

CzÀÄ+CPÉÌ=CzÀPÉÌ 

ªÉÄÃ°£À GzÁºÀgÀuÉUÀ¼À°è ZÀvÀÄyð «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃjzÀ ªÉÄÃ¯É ¸ÀªÀð£ÁªÀÄzÀ –G PÁgÀ PÁtÂ̧ ÀÄwÛ®è UÀªÀÄ¤¹ 

«¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ vÉUÉzÁUÀ –G PÁgÀ PÁtÂ̧ ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¹. 

GzÁºÀgÀuÉ-7 

¸ÀASÁåªÁZÀPÀUÀ½UÉ –CPÉÌ gÀÆ¥ÀzÀ ZÀvÀÄyð «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ ¸ÉÃgÀÄvÀÛzÉ 

JgÀqÀÄ+CPÉÌ=JgÀqÀPÉÌ 

LzÀÄ+CPÉÌ=LzÀPÉÌ 

ºÀ£ÉßgÀqÀÄ+CPÉÌ=ºÀ£ÉßgÀqÀPÉÌ 

  ZÀvÀÄyð «¨sÀQÛ ¥ÀævÀåAiÀÄ –UÉ ªÀÄvÀÄÛ –PÉÌ JgÀqÀÄ gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ MAzÉ £ÁªÀÄ¥ÀzÀPÉÌ ¸ÉÃj MAzÉÃ CxÀðªÀ£ÀÄß 

¤ÃrzÀgÀÆ PÉ®ªÀÅ £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ½UÉ ¸ÉÃj¸À¯ÁUÀÄªÀÅ¢®è ²PÀëPÀgÀÄ EzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¸ÀÄªÀÅzÀÄ. 

GzÁºÀgÀuÉ: PÉ¼À+UÉ=PÉ¼ÀUÉ 

          PÉ¼À+CPÉÌ=PÉ¼ÀPÉÌ 

ಪ ತ ಯಗಳ  ಷ ಯ  ಪದಗ  ಗ ಪದ   ಪವ  ಪ  

ಸಹಜ.  ಆದ  ವಲ ಪದವ  ತ   ಪ ಚ ಸ  ಧ ಲ   ಆ ದ ಂದ 

ಕ ರಚ ಯ  ಪದ   ಬಹಳ ಖ ದ ತ ವ  ವ ತ .  

ಬ ತ  ಎಂದ  ಗ ಬ ತ  ಮ   

ಏ  ಬ ತ   

ಎ ಂದ ಬ ತ   

 ಬ ತ  ಎ ವ ಪ ೕಗಗ  ರಚ ತ .   

ಇ   ೕ ೕ  ಎಂದ   ಇ  ಭ ಷ ಲದ   ಚಕ ಪದ ದ ,   ೕ  

ಎ  ತ ಲದ ಯ  ವ ಪದ . ಇ  ಯ   

ಎ ದ  ೕ  ಎಂಬ ಪದ  ತ .  

 ಎ   ಡ  ಎ ವ ಅಥ ವ  ತ  
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ೕ  ಎ  ಈ ಗ    ಬ ವ  ದ  ತ .  ವಲ 

ಪ ತ ಯಗಳ  ಬಳ ಂ  ಕ  ರ ಸ  ಧ ಲ  ಆ ದ ಂದ ಲ ಚಕಗ  ಮ  

ತ ಲ ಭ ಷ  ಲ ಮ  ವತ ನ ದ ಕ  ರಚ ಗ   ಪದ ಬಳ ಯ  

ಪದಗ  ಂ ನ ನಗಳ  ನ ಯ  ೕಡ . ಈ ಠದ  ಕ  

ರಚ ಯ ಂದ ಲವ  ತ  ಪ ಚ ಸ .  ಇದ  ಕ  ಗ  

ದಶ ನಗಳ ಂತರ ಪ ಚ ಸ .  

Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ :  

1. Transform the following words of  kannada as per the given model (example). 

Example : – koDu - koDuvudakke 

1. kaalejinadu………………………………………………………… 

2. saNNadu hogu ………………………………………………………… 

3. baa ………………………………………………………… 

4. naDeyuvudu …………………………………………………… 

5. uurinadu…………………………………………………… 

6. haLeyadu…………………………………………………… 

7. hosadu…………………………………………………… 

8. doDDadu…………………………………………………… 

9. cikkadu…………………………………………………… 

10. yaavudu…………………………………………………… 

2. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : Manju – Manjuvige / Manjanige 

1. akka…………………………………………………… 

2. tamma…………………………………………………… 

3. tangi…………………………………………………… 

4. appa…………………………………………………… 

5. amma…………………………………………………… 

6. ajja…………………………………………………… 

7. aNNa…………………………………………………… 

8. amma…………………………………………………… 

9. appa…………………………………………………… 

10. Ravi…………………………………………………… 
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3. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : mane – maneyalli 

1. raste…………………………………………………… 

2. bassu…………………………………………………… 

3. kaceeri…………………………………………………… 

4. pustaka…………………………………………………… 

5. angaDi…………………………………………………… 

6. ruum…………………………………………………… 

7. byag…………………………………………………… 

8. lyab…………………………………………………… 

9. kacheri…………………………………………………… 

10. cinima…………………………………………………… 

4. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : idu – idakke 

1. aaTa…………………………………………………… 

2. ooTa…………………………………………………… 

3. uuTa…………………………………………………… 

4. adu…………………………………………………… 

5. kelasa…………………………………………………… 

6. uuTa…………………………………………………… 

7. aaTa…………………………………………………… 

8. ooTa…………………………………………………… 

9. tinnalu…………………………………………………… 

10. keLa…………………………………………………… 

5. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : mane - manege 

1. hora…………………………………………………… 

2. parikshe…………………………………………………… 

3. namma…………………………………………………… 

4. nimma…………………………………………………… 

5. ruumu…………………………………………………… 

6. lyab…………………………………………………… 
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7. hoLa…………………………………………………… 

8. kaaryakrama…………………………………………………… 

9. niivu…………………………………………………… 

10. naavu…………………………………………………… 

6. Transform the following English  sentences into  kannada as per the given model (example). 

Example : Is this a Mechanical department workshop? 

                  idu mechanical vibhagadaa kaaryagaaravaa?  

1. I am going to college. …………………………………………………… 

2. You come with me …………………………………………………… 

3. what  is your name? …………………………………………………… 

4. Is it bag / luggage box? …………………………………………………… 

5. Are they your friends? …………………………………………………… 

6. Hampi is a big city. …………………………………………………… 

7. what is your College name? …………………………………………………… 

8. who is yor Principal? …………………………………………………… 

9. Where is your friend? …………………………………………………… 

10. Had your Dinner? …………………………………………………… 

 

Vocabulary List 

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in 

meaningful listening conversations. 

                                         

Modala First 

 Hattane Tenth 

ippathondu Twenty Fisrt 

hattu Ten 

ippattu Twenty 

eppattu Seventy 

nuuru Hundred 

 aivattu Fifty  

 saavira thousand 
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hadinaidu fifteen 

uttama excellent 

Child magu 

Additional Vocabulary List 

Small chikka 

More tumba 

Which yaavudu 

New hosa 

Old haLe 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  
 

                                                                                       

                                                  Signature of the Class Teacher 
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Lesson – 6  

Ordinal numerals and Plural markers 
 

Conversation Part – 1  

(Conversattion between Ganesh and Ramesh about their family 

works, sourse of income and other issues.  

Ganesh: Hi,hegiddiri Hi, how are you 

Ramesh: naanu  cennagiddene, niivu I am fine , You 

Ganesh: 

naanu  saha cennagiddene, adare 

iiga maneya kelasadalli 

toDagikonDiddene 

I am also fine, but I involved in the family 

work 

Ramesh: 
niivu oLLeyakelasavannu 

maDuttiddiri 
You are doing good work 

Ganesh: niivuu  eshTu jana makkaLu How many children's you are? 

Ramesh: naavu naalku jana makkaLu we are four children 

Ganesh: niinu eshTaneya maga Which rank son you are? 

Ramesh: naanu eraDaneya maga I am second child 

Ganesh: 
muuru mandi makkaLalli naanu 

matra kaaLejige baruttiddene 

out of our three childrens I only coming to 

college 

Ramesh: yaake? why? 

Ganesh: 
nanna tamma mattu aNNa ibbaru 

holadalli kelasa maaDuttare 

my brother and younger brother  are working  

in land 
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Ramesh: 
ondu varshadalli eshTu dina kelasa 

maDuttare 
in a year,  How many days they work? 

Ganesh: 
sumaaru eraDu nuuru dinagaLu 

kelasa maaDuttare 
Generally  they  work for 200 days  

Ramesh: enu kelasa maaDuttare what work they do?  

Ganesh: 
praanigaLannu haaraike 

maaduttare 
they take care of animals 

Ramesh: 
aa praanigaLannu nimage yaaru 

tandu kottaru 
who brought those animals to you ? 

Ganesh: 
namma urina swamijigaLu 

koTTaru 
Our village Swami Ji has given the amount 

Ramesh: 
adakke niivu eshTu 

rupaayigalannu niiDiddiiri 
how much amount you have given to that 

Ganesh: 
aidu saavirada eLunuuraa aivattu 

rupaayigalannu neeDiddeve 
for that we have given 1750 rupees 

Ramesh: ayitu kaaLejige bega baa it's ok,  come fast to the college 

Ganesh: 
enTaneya taarikige baruvudannu 

mareyabeDa 

Don't forget to come to the college on 8th of 

this month 

Ramesh: 

naanu mattu nanna annandiru 

neenu baruvudannu kaayutta 

irutteve 

myself and our brothers will be waiting for 

your coming 

Ganesh: 

innu hechina vishaya beekiddare 

niinu kalejina adhyapakarige kare 

maaDu 

if you want extra information please call  to 

our teachers 

Ramesh: why? Why? 
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Ganesh: 
eeLaneya tharikinavarege naanu 

uurinalli iralla 
upto 7th of this month I will not be in village 

Ramesh: 
aayitu, ninage nantara kare 

maDuttene 
ok I will call you back later 

Ganesh: yaarondige hoguttiddiya with whom you are going  

Ramesh: namma aNNana jotege I am going with my brother 

Ganesh: ayitu, oLLeyadagali Ok, good luck. 

Ramesh: 
ninagu  oLLeyadagali, naavu 

kaalejinalli beTiyaagoNa 

Wish you all the best to you also, we will 

meet in the college. 

Ganesh: 
niinu baruvaaga ninna jote yaaru 

baruttare 
Who will come with you , when you come 

Ramesh: naanu mattu namma aNNa I and my brother 

Ganesh: ayitu baa Ok come 

 

Structure pattern 

Structure pattern – 1 

nimma hesarenu ? What is your name? 

nanna hesaru Ramesh My name is Ramesh 

avaru  yaaru? Who are they? 

namma gurugaLu Our teacher 
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ellaru oLakke banni All of you come inside 

sar naavu barabeekaa Sir, we also should come 

niivu banni You come 

vandhanegaLu Thank you 

Structure pattern – 2 

niinu yaavaga baruttiya? When you will come? 

naanu naaLe baruttene I will come tomorrow 

eeLaneya  tharikinavarege  naanu 

uurinalli iralla 

upto 7th of this month I will not be in 

village 

aayitu, ninage nantara kare maduttene ok I will call you back later 

yaarondige hoguttiddiya you are going with whom 

namma aNNana jotege I am going with my home brother 

oLLeyadagali ninage, beega baa wish you all the best please come. 

ayitu baruttene Ok , I will come 

Key to Instructor : 

PÀ£ÀßqÀ ¨sÁµÉAiÀÄ ¸ÀASÁå ªÁZÀPÀUÀ½UÉ D£ÉAiÀÄ/£ÉAiÀÄ JA§ ¥ÀævÀåAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ºÀZÀÄÑªÀ ªÀÄÆ®PÀ ¸ÀASÁåªÁZÀPÀªÀÅ ¨ÉÃgÉAiÀÄ 

gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄvÀÛzÉ. EzÀ£ÀÄß EAVèµï£À°è First / Second / Third ,,,, JAzÀÄ PÀgÉAiÀÄÄvÉÛÃªÉ. F gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß 

§¼À̧ ÀÄªÀÅzÀjAzÀ JµÀÄÖ JA§ ¥ÀjªÀiÁt ¸ÀÆZÀPÀ ¥Àæ±ÁßxÀðPÀªÀ£ÀÄß gÀa¸À§ºÀÄzÀÄ.  
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GzÁºÀgÀuÉUÉ:  

MAzÀÄ + D£ÉAiÀÄ = MAzÀ£ÉAiÀÄ 

JgÀqÀÄ + D£ÉAiÀÄ = JgÀqÀ£ÉAiÀÄ 

ªÀÄÆgÀÄ + D£ÉAiÀÄ = ªÀÄÆgÀ£ÉAiÀÄ 

£ÁªÀÅ ¥ÀjªÀiÁtzÀ §UÉÎ CAzÀgÉ UÁvÀæ ªÀÄvÀÄÛ CzÀÄ JµÀÄÖ JAzÀÄ ¥Àæ±ÁßxÀðPÀªÁV §¼À̧ ÀÄªÀ ¥ÀzÀPÉÌ D£ÉÃAiÀÄ/£ÉÃAiÀÄ 

¥ÀævÀåAiÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÉÃj¸ÀÄªÀÅzÀjAzÀ ¸ÀASÁå UÀÄtªÁZÀPÀªÀÅ ¥Àæ±ÁßxÀðPÀ gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄvÀÛzÉ.  

GzÁ: 

¸Àé®à + D£ÉAiÀÄ = ¸Àé®à£ÉAiÀÄ 

JµÀÄÖ + D£ÉAiÀÄ = JµÀÖ£ÉAiÀÄ 

¸ÀASÁåUÀÄtªÁZÀPÀUÀ¼À£ÀÄß F ªÉÄÃ¯É ¥ÀjZÀ¬Ä¹zÀAvÉ £ÀAvÀgÀ PÀ£ÀßqÀzÀ°è §ºÀÄªÀÄÄRåªÁV §gÀÄªÀ ªÀÄÆgÀÄ jÃwAiÀÄ 

§ºÀÄªÀZÀ£À ¥ÀævÀåAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

CªÀÅUÀ¼ÉAzÀgÉ: 

CªÀÅ F ¥ÀævÀåAiÀÄªÀÅ CA¢gÀÄ JAzÀÄ ¥ÀzÀzÉÆA¢UÉ gÀÆ¥ÁAvÀgÀUÉÆ¼ÀÄîvÀÛzÉ. 

GzÁ: 

vÀªÀÄä + CA¢gÀÄ = vÀªÀÄäA¢gÀÄ 

CtÚ + CA¢gÀÄ = CtÚA¢gÀÄ 

JgÀqÀ£É §UÉAiÀiÁzÀ CgÀÄ F ¥ÀævÀåAiÀÄªÀÅ ¥ÀÄgÀÄµÀªÁa £ÁªÀÄgÀÆ¥ÀUÀ½UÉ ¸ÉÃj¸À®àlÄÖ §¼À¸À®àqÀÄvÀÛzÉ.  

GzÁ: 

UÉ¼ÉAiÀÄ + CgÀÄ = UÉ¼ÉAiÀÄgÀÄ 

«zÁåyð¤ + CgÀÄ = «zÁåyð¤AiÀÄgÀÄ 

ºÁUÉAiÉÄÃ ªÀÄÆgÀ£É §ºÀÄªÀZÀ£À ¥ÀævÀåAiÀÄªÁzÀ UÀ¼ÀÄ ¥ÀævÀåAiÀÄªÀÅ ªÀiÁ£ÀªÉÃvÀgÀªÁa £ÁªÀÄgÀÆ¥ÀUÀ½UÉ / vÀl¸ÀÜ £ÁªÀÄ¥ÀzÀ 

gÀÆ¥ÀUÀ¼ÉÆA¢UÉ ¸ÉÃj¸À®àlÄÖ §¼À̧ À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

GzÁ:  

¥ÀÄ¸ÀÛPÀ + UÀ¼ÀÄ = ¥ÀÄ¸ÀÛPÀUÀ¼ÀÄ 

ºÉÆÃmÉ̄ ï + UÀ¼ÀÄ = ºÉÆÃmÉ¯ïUÀ¼ÀÄ 

CAUÀr + UÀ¼ÀÄ = CAUÀrUÀ¼ÀÄ 

PÉ®ªÀÅ ¥ÀÄgÀÄµÀªÁa £ÁªÀÄgÀÆ¥À ¥ÀzÀUÀ½UÀÆ ¸ÀºÀ ¥ÀævÀåAiÀÄªÁzÀUÀ¼ÀÄ ¸ÉÃjPÉÆAqÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀªÁa £ÁªÀÄgÀÆ¥ÀzÀ ¥ÀzÀzÀ 

gÀÆ¥ÀzÀ°è §zÀ̄ ÁªÀuÉAiÀiÁUÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß F PÉ¼ÀV£À GzÁºÀgÀuÉUÀ¼À°è UÀªÀÄ¤¸À§ºÀÄzÀÄ.  

GzÁ: 

«zÁåyð + UÀ¼ÀÄ = «zÁåyðUÀ¼ÀÄ 
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¸Áé«Ä + UÀ¼ÀÄ = ¸Áé«ÄUÀ¼ÀÄ 

¸ÀgÀ¼À ¸ÀASÁåªÁaUÀ¼ÀÄ ¥ÀÄgÀÄµÀªÁa £ÁªÀÄgÀÆ¥ÀUÀ¼À eÉÆvÉ ¸ÉÃjPÉÆAqÀÄ ºÉÃUÉ §zÀ̄ ÁUÀÄvÀÛªÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß «zÁåyðUÀ½UÉ 

GzÁºÀgÀuÉUÀ¼À ªÀÄÄSÁAvÀgÀ w½¸À̈ ÉÃPÀÄ. 

GzÁºÀgÀuÉUÉ: 

EzÀÄ MAzÀÄ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀ 

¤ÃªÀÅ M§â M¼ÉîAiÀÄ ªÀåQÛ 

CªÀ£ÀÄ M§â ºÀÄqÀÄUÀ 

CªÀ¼ÀÄ M§â¼ÀÄ ºÀÄqÀÄV 

¸ÀASÁåUÀÄtªÁaUÀ½UÉ CgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ G, D ¥ÀævÀåAiÀÄUÀ¼ÀÄ ¸ÉÃgÀÄªÀÅzÀjAzÀ DUÀÄªÀ §zÀ̄ ÁªÀuÉUÀ¼À£ÀÄß w½¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

GzÁºÀgÀuÉUÉ: 

MAzÀÄ + CgÀÄ = M§âgÀÄ 

ªÀÄÄAzÀÄªÀgÉzÀÄ C ªÀÄvÀÄÛ G ¥ÀævÀåAiÀÄ¢AzÀ  

K¼ÀÄ + G = K¼ÀÄ 

£ÀÆgÀÄ + C = £ÀÆgÁ 

Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ :  

1. Fill in the blanks with  suitable words to make the sentence meaningful.  

1. Example :   

                nimma uurina …………………………………………………… ? 

Answer: nimma uurina hesarenu?  (hesarenu) 

2. avanu  esTaneyaa taragatiyalli …………………………………………….…? 

3. avaLu  nimma ………………………………………………………..……….? 

4. Raviyuu esTu haNNUgaLannu ……………………………………………….? 

5. manege hoguva ………………………………………………….…. yaavudu? 

6. avara …………………………………………………………….…… yavudu ? 

7. ninna ruumu yaava …………………………………………………….……ide? 

8. kaalejina  kaceri ……………………………………………………kaDe ide? 

9. bassu nildhaNada maarga …………………………………………….………..? 

10. aa tarakaariyaa bele …………………………………………………………....? 
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2. Fill in the blanks by using the Kannada equivalent of the English words given in the 

bracket.  the word you fill should be the exact equivalent English word. 

1. Example :  

                nanage  avara maneya ……………koDi.  

                                         Answer : nanage  avara  maneya  viLaasa  koDi.    (address – viLaasa)) 

2. Mariyuu iiga esTaneyaa taragatiyalli …………………………….…………. 

3. adu  nimma ………………………………………………………..……. 

4. naaLe namage  parikShe ……………..…………….. anta avaru tiLisidaru. 

5. avaru ellige ………………………………………………..………hodanu? 

6. adu / idu  manege ……………………………………………………… ? 

7. ninne naanu avrannu …….…………………………………………………? 

8. Teacher oLakke ……………………………………………….……………? 

9. avanu ninna ……………………………………………………..………? 

10. avana tandege ella viShayavannu avaLu     ……………………….………? 

3. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : ondu - ondaneya 

1. eraDu ……………………………………………………………………… 

2. muuru……………………………………………………………………… 

3. naalku……………………………………………………………………… 

4. aidu……………………………………………………………………… 

5. aaru……………………………………………………………………… 

6. eeLu……………………………………………………………………… 

7. enTu……………………………………………………………………… 

8. ombhattu……………………………………………………………………… 

9. hattu……………………………………………………………………… 

10. modalu……………………………………………………………………… 

4. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : pustaka  - pustakagaLu 

1. mane……………………………………………………………………… 

2. pennu……………………………………………………………………… 

3. pustaka……………………………………………………………………… 
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4. haNNu……………………………………………………………………… 

5. mane……………………………………………………………………… 

6. angaDi……………………………………………………………………… 

7. vaastu……………………………………………………………………… 

8. huuvu……………………………………………………………………… 

9. guru……………………………………………………………………… 

10. phoTo……………………………………………………………………… 

5. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : mane – maneyalli 

1. raste……………………………………………………………………… 

2. maidhana……………………………………………………………………… 

3. angaDi……………………………………………………………………… 

4. ruum……………………………………………………………………… 

5. byag……………………………………………………………………… 

6. lyab……………………………………………………………………… 

7. kacheri……………………………………………………………………… 

8. cinima……………………………………………………………………… 

9. aaTa……………………………………………………………………… 

10. noTa……………………………………………………………………… 

6. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : oLa  - oLage 

1. mane……………………………………………………………………… 

2. ruumu……………………………………………………………………… 

3. lyab……………………………………………………………………… 

4. oLa……………………………………………………………………… 

5. hora……………………………………………………………………… 

6. kaaryakrama……………………………………………………………………… 

7. niivu……………………………………………………………………… 

8. naavu……………………………………………………………………… 

9. avaru……………………………………………………………………… 

10. ivaru……………………………………………………………………… 
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7. Change the following sentences into interrogative sentences using the underlined word from 

the given sentences.  

a. Example : avana hesaru Santhosha. ………………………………………… 

Answer: avana hesareenu? ………………………………………… 

b. avaLu nurse  kelasa maDuttiddaLe. ………………………………………… 

c. indu baanavaara. ………………………………………… 

d. avanu hattaneya taragatiyalli odutiddhene. ………………………………………… 

e. adu nanna mane. ………………………………………… 

f. ivattu enTaneya tariku. ………………………………………… 

g. naaLe Ramu baruttane. ………………………………………… 

8. Translate these English sentences into Kannada language. 

1) Who are you?  ………………………………………… 

2)  where are you going? ………………………………………… 

3)  who is your teacher? ………………………………………… 

4)  what is the date today? ………………………………………… 

5)  how many students are there in the laboratory? 

………………………………………………………………………………… 

6)  is he your brother? ………………………………………… 

7)  what are those? ………………………………………… 

8) Which rank he got in the examination? ………………………………………… 

9) Government Engineering College………………………………………… 

10)  Bangalore is a big city. ………………………………………… 

9. Answer the following questions. (Questions are in kannada language) 

a. niinu esTaneya taragatiyalli  oduttiruve? 

…………………………………………………………………………………… 

b. nanna gurugaLa hesaru Sri. Raamanaathan. 

…………………………………………………………………………………… 

c. GaNeshanu yaava uurige hodanu? 

…………………………………………………………………………………… 

d. avaLu esTaneya taragatiyalli ooduttiddaLe? 

……………………………………………… 

e. nimma janma dinaanka yaavudu? ……………………………………………… 
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f. Bangaluru ondu doDDa nagaravaa? ……………………………………………… 

g. nimma kaalejinaa hesaru enu? ……………………………………………… 

h. kaalejige ii baari esTu feeyannu kaTTabeekante? 

……………………………………………… 

Vocabulary List 

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in 

meaningful listening conversations. 

tamma Yonger brother 

vidyarthi Student 

 hattu Ten  

 gurugaLu teacher 

eraDu jana Two member 

Name hesaru 

Additional Vocabulary List 

mara tree 

giDa plant 

huDuga boy 

avaru  they 

maga son 

magaLu doughter 

kaaleju college 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  

 

                                                                                       

                                                  Signature of the Class Teacher 

 



ಬಳ  ಕನ ಡ – 1 ( ಯ ಸಕ) ಕನ ತರ  81 
 

§¼ÀPÉ PÀ£ÀßqÀ  

Lesson – 7  

Defective / Negative Verbs and  Colour Adjectives  
 

Conversation between Friends - Ravi and Ganesh (Shop Owner):  

Here Ravi is the buyer. Ganesh will come to the shop to purchase the file. Discussion 

happens between Ravi and shop owner related to file and some other issues they 

discussed though they were close friends from a long time.  

Conversation Part – 1 
 

Ravi : Hai, hegiddiya Hi, how are you? 

Ganesh : naanu channagiddene I am fine 

Ravi : eShTu ganTe?  What is the time? 

Ganesh : iiga ombattu ganTe  now it is 9 o'clock  

Ravi : tinDi ayitaa  had your breakfast? 

Ganesh : illa tinnabeeku   not yet I need to have 

Ravi : idu nimma angaDinaa? is it your shop? 

Ganesh : nammade  Ours  

Ravi : nimma angaDi tumba cennagide  your shop is looking very  nice 

Ganesh : nimmalli yaava banNNada filugaLu 

ive 

 what type of colour files you have in 

your shop 

Ravi : nammalli ella tarahada failugaLu ive we have all types of files in our shop 

Ganesh : andare  that means 
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Ravi : kempu, kappu, biLi, hasiru 

baNNaddu, niili baNNaddu , heccu 

kaDime ella baNNada failugaLu 

nammalli ive , nimage yaava 

baNNada failu beeku anta eLidare 

adanne tegedukoDuve 

 red colour black colour white colour 

green colour blue colour generally 

we have all colours files.  

if you say clearly which colour file 

you want that one I will give it to you 

Ganesh : saar naanu sarkaari kaceriyalli kelasa 

maDuttene adudarinda nanage 

sawmya baNNada filannu koDi 

 sir I have been working in a 

government office so I want a file 

which is in decent colour that one 

you give it to me 

Ravi : sari biDi saar iiga nanage artavaayitu, 

nimage iShTavaguvantaha failanne 

koDuttene 

ok sir I understood now what type of 

colour file to be given to you 

Ganesh : ayitu saar, nimma angaDige indu 

naanu bandaddu oLLyade ayitu 

 ok sir, today it is good for me to 

come to your shop. 

Ravi : vandhanegaLu Thank You 

Ganesh : matte  banni Come again 

Ravi : ayitu ok 

Structure pattern 

Structure pattern – 1 

biLi baNNada parsannu koDu? Give me that white colour purse 

illa adu nanage iShTa No, I like  that 

aadare nanaguu ade tarahada parsu beku But I want the same colour purse 

aadare aa angaDiyalli kempu baNNada parsu But in that shop there is a white colour 
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ide purse 

Ayitu adanne koDu Ok give it  

Structure pattern – 2 

eShTu ganTe saar What is the time sir? 

iiga ombattu ganTe  now it is 9 o’clock  

tinDi ayitaa  had your breakfast? 

illa saar tinnabeku   not yet sir I need to have 

 

Key to Instructors 

Adjectives - £ÁªÀÄ«±ÉÃµÀtUÀ¼ÀÄ £ÁªÀÄ¥ÀzÀPÉÌ ºÉaÑ£À CxÀðªÀ£ÀÄß vÀAzÀÄPÉÆqÀÄvÀÛªÉ. 

GzÁºÀgÀuÉUÉ : ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀ¥ÀÄà ªÀÄUÀÄ CxÀªÁ ©½ ªÀÄUÀÄ JAzÀÄ PÀgÉzÀgÉ EzÀgÀ°è ªÀÄUÀÄ 

£ÁªÀÄ¥ÀzÀªÁzÀgÉ PÀ¥ÀÄà / ©½ F ¥ÀzÀªÀÅ £ÁªÀÄ«±ÉÃµÀtªÁV §¼À̧ À®àqÀÄvÀÛzÉ. E°è ªÀÄUÀÄ«£À 

§tÚzÀ PÀÄjvÀÄ ºÉÃ¼À¯ÁVzÉ. CzÉÃ jÃw ªÀtðzÀ «ªÀgÀuÉ PÀÄjvÀÄ ºÀ®ªÁgÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß 

PÀ£ÀßqÀ ¨sÁµÉAiÀÄ°è §¼À̧ ÀÄvÉÛÃªÉ. AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀ̧ ÀÄÛ CxÀªÁ ªÀåQÛ ºÁUÀÆ «µÀAiÀÄUÀ½UÉ ºÉaÑ£À 

CxÀðªÀ£ÀÄß vÀAzÀÄPÉÆqÀÄªÀÅzÉÃ ªÀtðPÉÌ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖAvÀºÀ UÀÄtªÁZÀPÀUÀ¼ÀÄ. 

ªÀtðUÀÄtªÁZÀPÀUÀ½UÉ “CzÀÄ” J£ÀÄßªÀ ¥ÀævÀåAiÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÉÃj¸ÀÄªÀÅzÀjAzÀ ¸ÀzÀj UÀÄtªÁZÀPÀªÀÅ 

ªÀÄvÉÆÛAzÀÄ gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀÄ ªÁPÀåzÀ°è §¼À̧ À®àqÀÄvÀÛzÉ.  

GzÁºÀgÀuÉUÉ : zÉÆqÀØ  + CzÀÄ  = zÉÆqÀØzÀÄ  // aPÀÌ   + CzÀÄ  = aPÀÌzÀÄ 

ºÁUÉAiÉÄÃ £ÉAiÀÄ ¥ÀævÀåAiÀÄªÀ£ÀÄß UÀÄtªÁZÀPÀUÀ½UÉ ¸ÉÃj¸ÀÄ zÀjAzÀ zÉÆqÀØ£ÉAiÀÄ, aPÀÌ£ÉAiÀÄ, 

¸ÀtÚ£ÉAiÀÄ PÉA¥À£ÉAiÀÄ JA§ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß gÀa¸À§ºÀÄzÀÄ. 

GzÁºÀgÀuÉUÉ : zÉÆqÀØ + £Éಯ = zÉÆqÀØ£ÉAiÀÄ   // ¸ÀtÚ + £Éಯ = ¸ÀtÚ£ÉAiÀÄ 
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ªÀÄÄAzÀÄªÀgÉzÀÄ QæAiÀiÁ¥ÀzÀUÀ½UÉ ¤µÉÃzsÁxÀðPÀ CxÀðªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀ gÀÆ¥ÀUÀ¼À£ÀÄß 

¸ÉÃj¸ÀÄ zÀjAzÀ ¥ÀzÀzÀ CxÀðªÀÅ £ÀÆå£À / ¤µÉÃzsÁxÀðPÀ - DUÀÄªÀÅ¢®è, ¸ÁzsÀå«®è, ¸ÁPÀÄ, 

UÉÆvÀÄÛ, ¨ÉÃPÀÄ, ¨ÉÃqÀ, Ez,É E®è, EzÀÄ C®è CzÀÄ, ºÉÆÃUÀÄ, ¨Á »ÃUÉ «©ü£Àß jÃwAiÀÄ°è 

¤µÉÃzsÁxÀðPÀ ¤ÃqÀÄªÀ ¥ÀævÀåAiÀÄ gÀÆ¥ÀUÀ¼À£ÀÄß §¼À̧ ÀÄªÀÅzÀjAzÀ ªÁPÀå CxÀªÁ ¥ÀzÀUÀ¼À°è 

DUÀÄªÀ §zÀ̄ ÁªÀuÉUÀ¼À£ÀÄß ²PÀëPÀgÀÄ «zÁåyðUÀ½UÉ ¸ÀA¨sÁµÀuÉUÀ¼À ªÀÄÄSÁAvÀgÀ 

¤zÀ±Àð£ÀUÀ¼À£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀgÀ ªÀÄÄSÁAvÀgÀ ¥ÀjZÀ¬Ä¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

GzÁºÀgÀuÉUÉ :  ¤£Àß ºÀwÛgÀ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀ EzÉAiÀiÁ? 

             EzÉ, DzÀgÉ £À£ÀUÉ ¨ÉÃPÀÄ. 

             £À£ÀUÉ DªÉÄÃ¯É PÉÆqÀÄwÛÃAiÀiÁ? 

             N CzÀÄ AiÀiÁgÀ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀ? 

 

Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ :  

1. Fill in the blanks with  suitable words to make the sentence meaningful.  

1. nanna  aNNanige  biLi  baNNa tumba iShTa. (biLi) 

2. avana  kaalejina goDeya baNNa ……………………………………………………..………  

3. ii ………………………………………………………….…… baNNada kaaru nimmadaa 

4. aagadaare niivu banddaddu biLi…………………………………………….……baikinalla 

5. raamuvina tamma tumba……………………………………………………….….giddane 

6. Nikhilana maneyu ………………………………………………………..…baNNadali ide 

7. avanaa pustakaavu ……………………………………………………….…….baNNaddu 

8. idu …………………………………………………………………………………..…failu 

2. Fill in the blanks by using the Kannada equivalent of the English words.  the word you fill 

should be the exact equivalent English word. 

Example : adu yaava  ……………….vastu. 

                                         Answer : adu yaava  baNNada vastu.  (colournaa) 
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a. nimmuurige hoguvaa bassina baNNa …… …………..…………..………….(red) 

b. idu avana………………………………………..…….….baNNada byagu. (white) 

c. kurcciya baNNa ………………………………………………….…….(green). 

d. avanu …….. ……………………………....baNNada pyanTu  hakikonDiddane. (blue) 

e. avaLu manege …………………….………… baNNada Taxiyalli bandaLu (orange) 

f. naanu …………………………………baNNada ShirTannu iShTa paDuttene.(brown) 

 

3. Fill in the blanks  as per the model, using the correct form of the word. 

1. ii maneyuu  doDDadu. (big) 

2. avaLa  kaaleju eShTu………………………………………………… ide. (distance) 

3. nammuurige niivu ……………………..………………… kaarinalli bandiraa. (red) 

4. raamu mane  ………………………………………………………….……(small) 

5. indu kaalejige ……………………………………………………………….? (go) 

6. indu strike ante, adare ………………………………………………….…iruttha? 

 

4. Translate the following Eglish sentences to Kannada 

1. Hassan is a very big city.  ……………………………………………………………….. 

2. Dharwad  is a small city. ……………………………………………………… 

3. Is it white colour car? ……………………………………………………… 

4. what is the colour of my bag ? ……………………………………………………… 

5. This is orange colour book. ……………………………………………………… 

6. please do the  work I marked in white colour. 

……………………………………………………… 

7. when you come to college? ……………………………………………………… 

8. They go to college……………………………………………………… 

 

5. Translate the following kannada sentences to English 

1. avanu oLLeya  kelasavannu  maDuttiddane. 

………………………………………………………………………………. 

2. indu  oLLeya dinavaagide.  

………………………………………………………………………… 
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3. avaLu hattaneya taragatiyalli odutiddeLe. 

………………………………………………………………………… 

4. adu nanna mane. ………………………………………………………………………… 

5. indu  enTaneya taariku. 

………………………………………………………………………… 

6. naaLe Ramu baruttane. 

………………………………………………………………………… 

7. nanna tamma naaLe baruttane 

 ………………………………………………… 

8. avara / avana / avaLa  kaaleju eShTu duuradalli ide. 

………………………………………………………………………… 

6   Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : ondu – ondaneyaa 

1. eraDu …………………………………………………………………… 

2. muuru ……………………………………………………………… 

3. enTu………………………………………………………………………… 

4. oLLeya……………………………………………………………… 

5. keTTa………………………………………………………………… 

6. udda ………………………………………………………………………… 

7. hasiru………………………………………………………………………… 

8. kempu……………………………………………………………………… 

 

Vocabulary List 

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in 

meaningful listening conversations. 

 

gottu Know 

angaDi shop 

ese  throw 

leave  biDu 

horaDu start 
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nillu  stop 

bare  write 

swantha native 

uuru village 

 

Additional Vocabulary List 

ganTe time 

taLme patience 

bahaLa more 

adhikaari Officer 

dayamaaDi please 

saaku enough 

baTTe cloth 

eShTu How much 

eDa Left 

bala right 

 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  
 

 

 

                                                  Signature of the Class Teacher 
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Lesson – 8  

Permission, Commands, Encouraging and Urging 

words (Imperative words and sentences) 
 

Conversation Part – 1 

Student : naamaskara sar Good morning sir 

Teacher : naamaskara Good morning 

Teacher : taragatige banni Come to class 

Student : yaavaga saar When sir 

Teacher : iigale banni Come Immediately  

Student : swalpa samaya koDi saar Sir please give me little bit time 

Teacher : saadyavilla, kuuDale barabeeku Impossible, come immediately 

Student : kaaraNaveenu saar What is the reason sir 

Teacher : naanu helidante maadi aShte You do what I suggested  

Student : ayitu saar Ok sir 

Teacher : iigale niivella assignmentgaLannu 

sallisabeeku, tiLiyitaa 

Immediately all of you submitt the 

assignments, understood 

Student : dayamaaDi yaava samayakke naavu 

sallisabeku anta taavu tiLisabeekusar 

Please inform us at what time we 

need to submit sir 

Teacher : ii kuuDale Immediately  

Student : ayitu saar Ok sir 
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Teacher : hattu  gantTege sallisi Submit at  10 o’ clock   

Student:  ayitu sar Ok sir 

 

Conversation Part – II 

Teacher : dayamaaDi niivu oLagaDe banni Please you come inside 

Student : vandanegaLu saar  thank you sir 

Teacher : yavaga bandiri  when you come 

Student : Saar naavu beLigge bandevu  sir we came in the morning 

Teacher : eega kaLejige horaDonavaa  now shall we go to college 

Student : saar 10 gantege horaDoNavaa  sir shall we go at 10 o'clock 

Teacher : iiga naanu enu maDali  sir what should I do now 

Student : avanu manege hogali  tell him to go home 

Teacher : naanu hogalaa  shall I go 

Student : beDa nanna jotege baa, ameele      

 hoguvante 

 no come with me you go later on 

Teacher : yaake saar   Why sir 

Student : lyabige hogoNa nantara officege   

hogonNaa 

We will go to lab then we are going 

to office 

Teacher : saar ii vishayavannu naanu  

rameshanige tiLisala 

 inform this information to Ramesh 

Student : ayitu amele tiLisu  ok you inform leter 
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Teacher : ellarigu tiLisu lyabina paTa  

bareyalu 

 inform all to write the lab lesson 

Student : ayitu saar  ok sir 

Structure pattern - 1 

ayamaaDi niivu oLagaDe banni Please you come inside 

vandanegaLu saar  thank you sir 

yavaaga bandiri  when you come 

saar beLigge bandevu  sir I came in the morning 

Structure pattern – 2 

ega kaLejige horaDonavaa  now shall we go to college 

saar 10 gantege horaDoNavaa  sir shall we go at 10 o'clock 

iiga naanu enu madali  sir what should I do now 

avanu manege hogali  tell him to go home 

Structure pattern – 3 

naanu hogalaa  shall I go 

beeDa nanna jotege baa, amele      

 hoguvante 

 no come with me you go later on 

yaake saar   Why sir 

lyabige hogoNa nantara offisige   

hogonNaa 

We will go to lab then we are going to 

office 
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saar ii vishayavannu naanu  

rameshanige tiLisalaa 

 inform this information to Ramesh 

ayitu ameele tiLisu  ok you inform leter 

Structure pattern – 4 

ellarigu tiLisu lyabina paaTa  

bareyalu 

 inform all to write the lab lesson 

ayitu saar  ok sir 

naale ellige hogoNa  navella  where shall we go tomorrow all of us 

avaru bengaLurige hogali naavu  

mysuurige hogonaa 

Let them go to Bengaluru we will go to 

Mysore 

alli enannu noDoNa  what shall we see there 

KRS  mattu aramaneyannu  

noDoNa 

  we will see KRS and Palace 

Structure pattern – 5 

avarige helodu beDvaa   should I not inform them 

beeDa     don't 

yaake heLabaradu   white should not be informed 

hogali biDi , iiga horaDoNavaa    live it that  matter shall we     

  go now 
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Key to Insructors 
§ºÀÄªÀÄÄRåªÁV MAzÀÄ ¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß PÀ°AiÀÄ¨ÉÃPÉAzÀgÉ D ¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß §¼À¸À®Ä QæAiÀiÁ¥ÀzÀzÀ §¼ÀPÉ ªÀÄvÀÄÛ D QæAiÀiÁ¥ÀzÀªÀÅ ºÉÃUÉ 

gÀÆ¥ÁAvÀgÀUÉÆ¼ÀÄîvÀÛzÉ JA§AvÀºÀ «µÀAiÀÄUÀ¼ÀÄ w½¢gÀ¨ÉÃPÁzÀzÀÄÝ CvÀåAvÀ CªÀ±ÀåPÀªÁzÀ ªÀiÁ»wAiÀiÁVzÉ. QæAiÀiÁ¥ÀzÀªÀÅ ªÀåQÛ / 

ªÀ¸ÀÄÛ / WÀl£É / «µÀAiÀÄzÀ QæAiÉÄAiÀÄ£ÀÄß ¸ÀªÀÄAiÀÄzÉÆA¢UÉ w½¸ÀÄvÀÛzÉ. 

QæAiÀiÁ¥ÀzÀªÀ£ÀÄß ªÀÄÆgÀÄ ¨sÁUÀUÀ¼ÁV «¨sÁV¸À¯ÁUÀÄvÀÛzÉ. ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ QæAiÉÄAiÀÄÄ F ªÀÄÆgÀÄ ºÀAvÀUÀ¼À°è £ÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÀ£ÀÄß 

PÁt§ºÀÄzÁVzÉ.  

1. ¨sÀÆvÀPÁ® 

2. ªÀvÀðªÀiÁ£ÀPÁ® 

3. ¨sÀ«µÀåvï PÁ® 

¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ QæAiÉÄAiÀÄÄ F ªÀÄÆgÀÄ ºÀAvÀUÀ¼À°è  

1. ¥ÀæxÀªÀÄ ªÀåQÛ KPÀªÀZÀ£À CxÀªÁ §ºÀÄªÀZÀ£À £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ / À̧ªÀð£ÁªÀÄUÀ¼ÀÄ 

2. ¢éwÃAiÀÄ ªÀåQÛ KPÀªÀZÀ£À CxÀªÁ §ºÀÄªÀZÀ£À £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ / ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼ÀÄ 

3. vÀÈwÃAiÀÄ ªÀåQÛ KPÀªÀZÀ£À CxÀªÁ §ºÀÄªÀZÀ£À £ÁªÀÄ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ / ¸ÀªÀð£ÁªÀÄUÀ¼ÀÄ 

§¼ÀPÉAiÉÆA¢UÉ «µÀAiÀiÁzsÁjvÀªÁV §¼À¸À®àqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¸À§ºÀÄzÀÄ. 

GzÁºÀgÀuÉUÉ :   £Á£ÀÄ ºÉÆÃUÀÄvÉÛÃ£É  

£ÁªÀÅ ºÉÆÃUÀÄvÉÛÃªÉ 

¤ÃªÀÅ ºÉÆÃUÀÄwÛÃgÁ? 

CªÀ£ÀÄ ºÉÆÃUÀÄvÁÛ£Á? 

CªÀ¼ÀÄ ºÉÆÃUÀÄvÁÛ¼Á? 

CªÀgÀÄ ºÉÆÃUÀÄvÁÛgÁ? 

CzÀÄ ºÉÆÃUÀÄvÀÛzÁ? 

£ÁªÀÅ «zÁåyðUÀ½UÉ QæAiÀiÁzsÁvÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¸ÀÄªÁUÀ AiÀiÁªÀ gÀÆ¥ÀzÀ°è QæAiÀiÁ zsÁvÀÄUÀ¼ÀÄ §¼À¸À®ànÖªÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß 

w½¸À̈ ÉÃPÀÄ. E°èAiÀÄÆ ¸ÀºÀ KPÀªÀZÀ£ÀzÀ ªÀÄvÀÄÛ §ºÀÄªÀZÀ£ÀzÀ gÀÆ¥ÁAvÀgÀªÀ£ÀÄß PÁt§ºÀÄzÁVzÉ. 

KPÀªÀZÀ£ÀzÀ zsÁvÀÄ gÀÆ¥ÀPÉÌ Ej CxÀªÁ E ¥ÀævÀåAiÀÄ gÀÆ¥ÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÉÃj¸ÀÄªÀÅzÀgÀ ªÀÄÄSÁAvÀgÀ QæAiÀiÁ¥ÀzÀzÀ §ºÀÄªÀZÀ£À gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß 

§¼À̧ À§ºÀÄzÀÄ. 

GzÁºÀgÀuÉUÉ 

§gÉ + Ej = §gÉ¬Äj 

NzÀÄ + Ej = N¢j 

ªÀiÁqÀÄ + Ej = ªÀiÁrj 

w£ÀÄß + Ej = w¤ßj 
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ªÀÄÄAzÀÄªÀgÉzÀÄ EzÉÃ ªÀiÁzÀjAiÀÄ°è  

ªÀiÁqÀÄ + E = ªÀiÁr 

ºÉÆÃUÀÄ + E = ºÉÆÃV 

PÉÆqÀÄ + E = PÉÆr 

¨Á + E = §¤ß  

w£ÀÄß + E = w¤ß 

F jÃwAiÀiÁV §ºÀÄªÀZÀ£ÀªÁV QæAiÀiÁ¥ÀzÀªÀÅ gÀÆ¥ÁAvÀgÀªÁUÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¸À§ºÀÄzÀÄ. 

¥ÀævÀåAiÀÄUÀ¼ÁzÀ  

1. D,  

2. ªÀ,  

3. Nt,  

4. C°,  

5. vÁ,  

EªÀÅUÀ¼ÀÄ §ºÀ¼À ªÀÄÄRåªÁV QæAiÀiÁ zsÁvÀÄ«£ÉÆA¢UÉ ¸ÉÃgÀ®àlÄÖ QæAiÀiÁ¥ÀzÀªÀÅ ««zsÀ ¸À¤ß ಶUÀ¼À°è ««zsÀ CxÀðUÀ¼ÉÆA¢UÉ 

§¼À̧ À®àqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¸À§ºÀÄzÁVzÉ.  

E°è «zÁåyðUÀ½UÉ ²PÀëPÀgÀÄ F PÉ¼ÀPÀAqÀ ªÀiÁzÀj ªÁPÀåUÀ¼À£ÀÄß UÀªÀÄ£ÀzÀ°èlÄÖPÉÆAqÀÄ EzÉÃ jÃwAiÀiÁzÀ ªÁPÀågÀZÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß 

ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß C¨sÁå¸À ªÀiÁr¸À¨ÉÃPÀÄ. 

GzÁºÀgÀuÉUÉ 

§gÉ + C° = §gÉAiÀÄ°     // w£ÀÄß + C° = w£Àß° 

NzÀÄ + C° = NzÀ° (CªÀ£ÀÄ w£Àß°, NzÀ°, §gÀ°, ºÉÆÃUÀ°, J¸ÉAiÀÄ°, ªÀÄÄlÖ°, PÉÆ¼Àî°, ©qÀ° ªÉÆzÀ¯ÁzÀ ªÁPÀåUÀ¼À£ÀÄß 

gÀa¸ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß «zÁåyðUÀ½UÉ ºÉÃ½PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ.) 

§gÉ + Nt = §gÉAiÉÆÃt  // w£ÀÄß + Nt = w£ÉÆßÃt  

NzÀÄ + Nt = NzÉÆÃt (£ÁªÀÅ NzÉÆÃt, §gÉAiÉÆÃt, w£ÉÆßÃt, ºÉÆÃUÉÆÃt, §gÉÆÃt JA§ ªÁPÀåUÀ¼À£ÀÄß gÀa¸ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 

w½¸À̈ ÉÃPÀÄ) 

F ªÉÄÃ¯É w½¹zÀAvÀºÀ ¥ÀævÀåAiÀÄUÀ¼À §¼ÀPÉ¬ÄAzÀ ªÁPÀågÀZÀ£ÉAiÀÄ£ÀÄß ¸ÀA¨sÁµÀuÉAiÀÄ°è §¼À¸ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ¤zÀ±Àð£ÀUÀ¼À ªÀÄÄSÁAvÀgÀ 

¥ÀjZÀ¬Ä¸À¨ÉÃPÀÄ. 

C° -  CªÀ£ÀÄ PÁ É̄ÃfUÉ ºÉÆÃUÀ° 

C - CªÀ£ÀÄ HjUÉ ºÉÆÃzÀ£Á 

Nt - £ÁªÀÅ ªÀÄ£ÉUÉ ºÉÆÃUÉÆÃt, J®ègÀÆ FUÀ w£ÉÆßÃt 
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Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ :  

1. Fill in the blanks with  suitable words to make the sentence meaningful.  

1. niinu …………………………………………………………………….. 

Answer:  niinu hogu 

2. naaLe niinu…………………………………………..………………….. 

3. avana hattira kempu  …………………………………… parsu ideyaa?. 

4. avara aNNana kaarina …………………………..… kempu howdaa? 

5. raama manege iigale…………………………………..………….…..  

6. ninna hattira pennu ………………………………….……………….. 

7. nanage ninna pustakavannu ………………………….……………… 

8. kaafiyannu avanu…………………………………………………….. 

2. Translate the following sentences into kannada 

1. Stand up: ……………………………………………………………………………….  

2. come fast : ………………………………………………………………………………. 

3. get out : ………………………………………………………………………………. 

4. Please you go to Bangalore : ………………………………………………………… 

       5.  Will you come to college today : …………………………………………………… 

       6.  Can I do that it? : ………………………………………………………………         

       7.  We will come together ?  : ………………………………………………………… 

       8.  May I come inside? : …………………………………………. 

        9 .  Please do the  work ………………………………………………………… 

        10.  When you come to college?  ………………………………………………………… 

3. Fill in the Blanks using the correct form of the kannada word to make sentence meaningful one. 

1.  niinu    yaaru   (who)        

2. indu …………….uurige hogoNavaa? (we) 

3. avaLa  …………….. enu ? (name) 

4. ninage  kaafii ………………..? (don’t) 

5. naanu ……………bengalurige hoguve? (Tomorrow) 

6. nimma kaalejina raste ……………………..? (which) 

7. avanige ii viShayavannu niivu ……………… (inform) 
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8. naaLe ………………..  raamuge ii vishayavannu heluttiraa? (you) 

4. Use the following kannada words in your own sentences.  

                 Example : iShTa : nanage adu tumba iShTada tinDi. 

1. hasiru baNNada : ………………………………………………. 

2. gottilla: ………………………………………………. 

3. heLuttiraa : ………………………………………………. 

4. avanige : ………………………………………………. 

5. angaDige: ………………………………………………. 

6. naanu : ………………………………………………. 

7. adarinda: ………………………………………………. 

8. avarinda: ………………………………………………. 

9. nimminda: ………………………………………………. 

10. bande: ………………………………………………. 

5.  Change the word form as per the model 

1. kuDi – kuDiyiri 

2. tinni – : ………………………………………………. 

3. hogu: ………………………………………………. 

4. baa: ………………………………………………. 

5. ese: ………………………………………………. 

6. nuDi: ………………………………………………. 

7. koLLu: ………………………………………………. 

6.   Change the word form as per the model 

1.  hogu – hogooNaa 

2. baa: ………………………………………………. 

3. tinnu : ………………………………………………. 

4. maDu: ………………………………………………. 

5. koDu: ………………………………………………. 

7.  Change the word form as per the model 

1. naavu hogooNaaa?  

2. naavu ……………… …………………………..………………(eat) 

3. adannu ……………………………………………..…………..(do) 

4. avanigaagi naavu …………………………….………………...(give) 
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5. adannu avaLu / avanu  ………………………………………..(throw) 

 

Vocabulary List 

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in 

meaningful listening conversations. 

tinnu eat 

kuDi drink 

vidyaarthi Student 

 ondu one 

eraDu two 

hogu go 

baa come 

gurugaLu teacher 

shishya student 

eraDu jana Two member 

muurujana Three member 

horaDu start 

nillu  stop 

bare  write 

 

Additional Vocabulary List 

hogooNaa Will go 

tinnoNa Will eat 

oDoNa Will run 

kaaleju college 

cikka small  

doDDadu big 

story kate 
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lesson paaTa 

 

 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  
 

 

 

 

                                                  Signature of the Class Teacher 
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Lesson – 9  

Accusative Cases and Potential Forms used in General 

Communication: 
 

Conversation Part – 1 

Want and don’t want, May be and may not be (Nwgative Forms) 

Teacher : idannu tegeduko Take it 

Student : adu nanage  beDa saar Sir I don’t want that 

Teacher : enu beku? What do you want? 

Student : nanage enu beDa sar I don’t want anything sir 

Student : saar nanage gaNita pustaka beku Sir I want mathematics book 

Teacher : ii pustaka beekaa? You want this book 

Student : beeDa nanage aa pustaka beeku Don’t want, I want that book 

Teacher : yaake why 

Student : adu channagide saar Sir that is good one 

Teacher : indu niinu vignana pustakavannu odu  today you read science book 

Student : yaake saar naanu gaNita pustakavannu 

odabaradaa 

  Why sir,  am I not read Mathematics 

book 

Teacher : illa indu parikShe ide adudarinda 

vignana pustaka beDa, gaNita 

pustakavannu maatra odu 

  no today you have   exam Therefore 

don't trade science book you read 

Mathematics book only 

Student : ayitu saar ega naanu manege hogala  ok sir shall I go to home now 
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Teacher : beeDa amele hogu  not now you go later on 

Student : aidu gaNTege hogabahuda   May i  go  at 5 o'clock 

Teacher : beeDa aaru gaNTege hogu   no go at 6 o'clock 

Student : eega enannu maaDali  what shall I do now 

Teacher : gaNita pustakavannu odu, 

 yaava amShavannu biiDabeeDa 

 you read Mathematics book, don't 

leave any 

Student : ellavannu oodabekaa saar I have to read everything 

Teacher : howdu yaavudannu biDabaaradu  yes don't leave any point 

Student : niivu heLidante maaDuve saar  I will do as you said 

Teacher : ayitu ok 

Student : vandanegaLu saar Thank you sir 

Conversation Part – 2 

Student : aaTa aDabahudaa saar May I play 

Teacher : Iiga beeDa Not now  

Student : Yaake saar Why sir 

Teacher : Samaya illa No time 

Student : naaLe aaDabahudaa saar Sir may I play tomorrow 

Teacher : noDoNa Let us see 

Student : Ayitu saar Ok sir 

Teacher : egale niinu manege hogabeeDa innu a 

paaTavannu odabeeku 

 immediately you don't go to home 

you have to read the lessons 
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Student : saar nimma hattira urina vishaya 

maatanaaDabeeku 

 sir I want to discuss with you the 

village matter 

Teacher : aayitu heLu  ok tell me 

Student : naaLe naanu beLagavige 

hogabeku,  niivu bandare, alli namma 

maneyalli uLidukoLLabeku 

 sir I planned to go to village 

tomorrow,  if you come,  there you 

have to you stay in our home 

Teacher : aayitu ok 

Student : nanage uurige hogalu swalpa 

haNavannu niivu koDabeeku saar 

 sir to go to my place I need 

money,   you have to give me sir 

Teacher : swalpa haNa endare eshTu koDabeeku  less amount means how much 

Student : nanage ega eraDu nuuruu rupayigaLu 

beku 

 I want 200 rupees 

Teacher : ashTondu haNa ninage beeDa  you don't take that much money 

Student : yaake saar   Why sir 

Teacher : hecchu haNavannu vidyarthigaLu 

iTTukoLLabaradu adarinda nimage 

tondare aaguttade 

 student should not keep much 

money with them,  because from that 

they face problem 

Student : sari sar Ok sir 

Teacher : niivella iiga horaDi All of you can go now 

Student : vandanegaLu saar  thank you sir 
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Structure pattern 

Structure pattern – 1 

niiru kuDi Drink water 

nanage beeDa I don’t want 

kaafii kuDi Drink coffee 

kaafii beeDa I don’t want coffee 

tea beekaa You want tea 

aayitu, adanne koDi Ok, give it 

Structure pattern – 2 

naanu nimma joote kaalejige 

barabahudaa 

Shall I come to college with you 

barabahudu You may come 

esTu ganTege niinu 

horaDabahudu 

At what time you will go 

naalk ganTege horaDuvudu 

andukonDiddene 

I may go around 4.0 o’ clock 

Structure pattern – 3 

saar nanage gaNita pustaka beeku Sir I want mathematics book 

indu niinu vignana pustakavannu 

odu 

 today you read science book 

yaake saar naanu gaNita pustaka 

odabaaradaa 

  Why sir,  am I not read Mathematics book 
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illa indu parikshe ide 

aadudarinda vignana pustaka 

beDa, gaNita pustakavannu 

matra odu 

  no today you have   exam Therefore don't trade 

science book you read Mathematics book only 

 

 

Key to Instructors 

ನ   ಷ ಗಳ     ಮ  ಡ,   ರ  ಮ  ಬ  ಎಂಬ 

ನ/ ಥ ಕ ಪದಗಳ  ಬಳ :  

ಪದಗಳ   ಗ  ನ ತ ದ  ಷ ಗಳ   ಮ  ವ ೕ  

ಬಳಸ  ಎಂ ದ  ಷ ದ ಷ ಗಳ ಂತರ ಡ .  ಇಂತಹ 

ಪದಗಳ  ಷ ಯ  ಬಳ ದ  ಗ  ಕ ಂಡ  ಅವರ ಷ  

ನ  ಜನ ಂ  ಅತ ಂತ ಲಭ  ವ ವಹ ಸ  ಲಭ ಧ ತ .    

ಅಂತಹ ಲ  ನ ಮ  ಥ ಕ ಅಥ ವ  ಪದ ಂ   ಬಳಸಲ ವ 

 ಗಳ  ಈ ಳ ನ ಪ ಯ  ೕಡ . 

ಅ ಗ ಂದ :  , ಡ,  

ಅ , ರ ,  

ಡ , ಡ ,  

ಈ ದ ದ ಗ  ನ  ಪದ ಂ  ದ ಂದ ಕ ದ  ಪದ  

ಷ  ಅಥ ದ ಪವ  ಪ ತ . 

 ಉ ಹರ :    

    ನನ  ಸಕ . 

     ನನ  ಆ ತಕ ಡ. 

    ಅವ  ಈ ಸಕವ  . 

    ಆ ಸಕವ  ಅವ  ಡ ಡ. 

    ಇ  ನನ  . 

ಈ ನ ಕ ಗಳ  ದ  ಇ ಂ   ಷ ಗಳ   ಮ  

ಡ,  ರ   ಮ  ಬ ತ , ಡ  ಮ  ಡ ,   ಅ  ಮ   ಇ  
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ಎಂ ತಹ ನ  ಥ ಕ ಪದದ ಧ ಪಗಳ    

ದ ಂದ ಈ  ತಹ ಕ ಗಳ  ಷ ಯ  ರ ಳಬ .  

ಂ ವ  ಬ   ಮ  ರ   ಎಂಬ ಈ ಎರ   ನ ಪದಗ  ಹಲ   

ಅವಶ ಕ ಷ ಯ  ಬಳಸಲ ತ . 

 ಉ ಹರ  

  ೕಗಬ  

ಮ   ೕಗ ರ  

ಂ ಲ  ಪತ ವ  ತ  ಡ ರ  

ೕ ತ  ಂದ ಯ  ಡ ರ  

 ಈಗ ಊಟ   ೕಗಬ  

ಈ ಕ ಗಳ  ಗಳ ಕ ಂದ ಉಪ ೕ ಸ   ಡ . ಇ  ಧ 

ಸ ಶಗಳ   ದರ ಂತರ ತರಗ ಯ  ಕ   ರ  ಮ  

ಬ   ನ ಪದದ ನ ಬಳ ಯ  ಡ . 

 

Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ :  

1. Translate the following sentences into English as per the model given. 

1. naanu naaLe kaalejige barabahudaa? 

Answer: May I come to college tomorrow? 

2. niinu iiga vignanada pustakavannu odabeeku. 

Ans: …………………………………………………………………….. 

3. indu naavu uurige hogabahudu. 

Ans: …………………………………………………………………….. 

4. avaru naaLe aidu gaNTege hogabahuda. 

      Ans: …………………………………………………………………….. 

5. avaLa  hattira biLi  baNNada  parsu ide.  

      Ans: …………………………………………………………………….. 

6. namma aNNana/akkana kaarina baNNa kempu. 

      Ans: …………………………………………………………………….. 

7. niinu iiga manege hogabahudu  

      Ans: …………………………………………………………………….. 
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8. eShTu haNa ninna hattira ide. 

      Ans: …………………………………………………………………….. 

9. nanage ninna pustakavannu  koDu 

      Ans: …………………………………………………………………….. 

10. idu nanage beeku. 

       Ans: …………………………………………………………………….. 

11. adu nanage beeDa 

      Ans: …………………………………………………………………….. 

12. avanu baralla 

      Ans: …………………………………………………………………….. 

2. Translate the following sentences into kannada  as per the model given. 

1. Student should not keep much money with them. 

Answer: vidyarthigaLu hecchu haNavannu avarondige iTTukooLLabaradu. 

2. I planned to go to village tomorrow,   

Ans: …………………………………………………………………….. 

3. you don't go to home you have to read the lessons 

Ans: …………………………………………………………………….. 

4. I don't want anything now 

Ans: …………………………………………………………………….. 

5. Please come , already the time is over. 

Ans: …………………………………………………………………….. 

6. I don't want that material now 

Ans: …………………………………………………………………….. 

7. which book shall I take from the library 

Ans: …………………………………………………………………….. 

8. Take good book,  do not take unconnected books 

Ans: …………………………………………………………………….. 

9. how to  recognise the good books in the library 

Ans: …………………………………………………………………….. 

10. what time I should come to library with you. 

Ans: …………………………………………………………………….. 
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3. Use the following English words in kannada Sentence. 

1. Principal 

Answer: namma kaalejina prinsipalara hesaru Dr. Ramappa BeLagaavi VTU 

2. Office  ; ……………………………………………………………………………. 

3. Head of the Depatment ; 

……………………………………………………………………………. 

4. Instructor; ……………………………………………………………………………. 

5. Mechanic; ……………………………………………………………………………. 

6. GaNesh; ……………………………………………………………………………. 

7. Scolarship; ……………………………………………………………………………. 

8. security; ……………………………………………………………………………. 

9. Roommate; ……………………………………………………………………………. 

10. canteen; ……………………………………………………………………………. 

4. Use the following Kannada words in English Sentence. 

1. beeku  

Answer: I want the Book 

2. beeDa ; ……………………………………………………………………………. 

3. kaDime; ……………………………………………………………………………. 

4. heccu; ……………………………………………………………………………. 

5. pustaka; ……………………………………………………………………………. 

6. snehitaru; ……………………………………………………………………………. 

7. marukaTTe; ……………………………………………………………………………. 

8. edurugaDe; ……………………………………………………………………………. 

9. pakkadalli; ……………………………………………………………………………. 

10. bahudu : ………………………………………………………………………………. 

5. Use the following Kannada words in Kannada Sentence. 

1.  beeku 

Answer: nanage ii pustaka beeku. 

2. beeDa; ……………………………………………………………………………. 

3. bahudu; ……………………………………………………………………………. 

4. swalpa; ……………………………………………………………………………. 

5. heccu; ……………………………………………………………………………. 
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6. innu; ……………………………………………………………………………. 

7. yaavude; ……………………………………………………………………………. 

8. pustaka; ……………………………………………………………………………. 

9. snehitaru; ……………………………………………………………………………. 

10. mane; ……………………………………………………………………………. 

11. edurugaDe; ……………………………………………………………………………. 

12. kaaleju; ……………………………………………………………………………. 

6. Translate the following English sentences into Kannada and identify the action word (verb) in 

the sentence after translation. 

1. where are are you going? : …………………………………………………………… 

2. Will you come to college today :    

…………………………………………………………… 

        3.  ShallI do that it? : …………………………………………………………… 

        4.  They will come together ? : …………………………………………………………… 

       5.  May I come inside? : …………………………………………………………… 

        6.  Please do the  work : …………………………………………………………… 

        7.  When you come to college? : …………………………………………………………… 

        8. What do you want? : …………………………………………………………… 

        9. What is this? : …………………………………………………………………………… 

       10. Why are you coming ? : …………………………………………………………… 

         

        7.  Fill in the Blanks using the correct form of the kannada word to make sentence   

             meaningful one. 

1. naavu iiga nimma manege    barabahudu    (may come)        

2. indu athava naaLe  ……………………………………..uurige hogoNavaa? 

(I and you) 

3. nimma kaalegjinaa…………………………………….………. enu ? (name) 

4. iiga nanage  tea …………………………………………………………..? 

(don’t) 

5. naanu ………………………………..…bengaluruge hoguve? (Tomorrow) 

6. namma kaalejina raste ……………………………………………..? (which) 

7. avanige ii viShayavannu niivu  …………………………………… (inform) 
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8. gaNesha mattu ……………………………..  raamuge heLuttiraa? (you) 

9. angaDige niinu beega hogi…………………………….………..? (come) 

10. swalpa samayadinda illi naanu ………………………..……kaayuttiruttene. 

(for you) 

 

 

 

Vocabulary List 

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in 

meaningful listening conversations. 

 

hogabeDa Don’t go 
barabeDa Don’t come 
kaDime Less 

oLLeya good 

beega Fast 
tinnu eat 
kuDi drink 

vidyaarthi Student 

bare  write 
swantha native 

uttama Excellent  

uuTa meals 

 

Additional Vocabulary List 

hogabahuda May go 

barabahuda May come 

allige there 

granthalaaya library 

hecchu more 

beeDavaadaddu waste 

tinnabeeDa Don’t eat 
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koDabeeDa Don’t give 

 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  
 

 

 

 

                                                  Signature of the Class Teacher 
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Lesson – 10  

Helping Verbs “iru and iralla”, Corresponding Future and 

Negation Verbs: 
 

Conversation Part – 1 

Anandh: hi   hegiddiya? Hi   how are you? 

Avinash: naanu channagiddene, niinu I am fine, you 

Anandh: channagiddene I am fine 

Avinash: ayitu, iiga elliddiya Ok, now where are you 

Anandh: naanu railway nildaNada hattira  

iddene 

I am near by the railway station 

Avinash: alle iru, naanu allige baruttene You be there, I will come 

Anandh: illi khasagi kaarugaLu iralla  

andaru  nijanaa? 

Is it true, they told  no private  

car’s , available? 

Avinash: hawdu alli samanyavaagi iralla Yes, generali will not be there 

Anandh: sari indu kaaleju ideyaa ? Ok, today college is there ? 

Avinash: illa kallegige raje koTTiddare Holiday is given to college 

Anandh: yaake  why 

Avinash: sTraiku ide adudarinda kaaleju  

irlla 

 strike is there ,  therefore holiday is given 

Anandh: naanu enu maDali illiye irla  

athava allige barla 

  what shall I do,   shall I be here or come 

there 
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Avinash: maneyalliye iru  be in home 

Anandh: ayitu maneyalliye iruttene  OK I will be in home 

Avinash: niinu baruttiya namma manege  will you come to our home 

Anandh: illa naanu namma aNNana  

jotege cinimakke hoguttene 

 no I will go to movie theatre with my  

brother 

Avinash: iru naanu nimma jote baralu namma 

ammanige tiLisuttene 

Wait to come with you I will inform my mother

Anandh: eShTottige niinu horaDuve  at what time you will go 

Avinash: naalku ganTege alli iruttene,  I will be there at 4 o'clock 

Anandh: sari alliye iru naanu aShTottige allige 

baruttene 

 ok you be there by the time I will come there

Avinash: baruvaaga nanage eenannu taruttiya what you will bring  to me when you come 

Anandh: amma maneyalli illa naaLe kaalejige 

baruvaaga  

kanDitavaagi taruttene 

 my mother is not in home so definitely   

I will bring tomorrow when I will come to 

college 

Avinash: alliyavarege elli ninagaagi kaayuttirali till the time where I should wait for you 

Anandh: auto nildaNada hattira iru You be near the auto stand 

Avinash: aayitu alliye  iruttene  OK will be there 

Anandh: alli swalpa haNNugaLu sikkare 

 tegeduko 

 if fruits are available you take few fruits 

Avinash: illa alli haNNugaLu iralla  fruits are not available there 

Anandh: elli sigabahudu noDu  see there may be available 
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Avinash: sari noDuttene, niinu taDa  

maDabeeDa beega baa 

 OK I will see don't delay come fast 

Anandh: ayitu beegane baruttene 

alle iru elligu hoga beeDa 

 ok I will come fast don't go anywhere 

Avinash: Ganesh elli iddane vicarisiko,  

alli illa andare avanu angaDi  

hattira iralu heLu, naave hogi 

karedukonDu baroNa 

 where is Ganesh you  enquire him,  

 if he is not there you tell him to be there near 

the shop we will go and bring him 

Anandh: sari baa alle irabeeDa ok come fast you do not be there  

Avinash: sari ayitu Ok fine 

Anandh: vandanegaLu Thank you 

 

Structure pattern – 1 

haNNina angaDigaLu elli iddave? Where is fruits shops? 

avugaLu namma eriyaada muurane  

crass nalli irabeeku 

Those shops may be in 3rd  cross in  

our area   

niinu ega alle iru allige naanu baruttene You be there I will come 

dayamaaDi beega baa naanu  

ninagaagi ille kaayutta iruttene 

Here, I will be waiting for  

You, please come fast 

 

Structure pattern – 2 

avaru elliddare ? Where are they? 

avaru maneyalle iddare They are in home 

avanige alliye iru anta heLu Tell him to be there 
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aayitu heLuttene, naanu baruva tanaka niinu kaayutha 

iru 

Ok I will inform, you wait till I 

come 

Structure pattern – 3 

naanu kaalejinalli iddene? I am in college 

niinu elli iddiyaa? Where are you? 

nimma appa  yaavaga baruttare? When your father will come? 

iru tiLidu heLuttene? Wait , after getting the 

information, I will tell 

Structure pattern – 4 

Ganesh elli iruttane? Where Ganesh will be? 

prayoogalaayadalli iruttane, iru 

noDuttene  

May be in laboratory, waite I will 

see 

alle iru, naanu baruttene You be there, I too come 

aayitu baa  Ok come 

vandhanegaLu Thank you 

naaLe baa, mareyabeeDa Come tomorrow, Don’t forget 

baruttene I will come 

ayitu ok 
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Key to Instructors 

 ಗ  ಪದದ ಯ   ೕ . ಅ ೕ ಅಲ  ಪದ 

ಒಂ  ಆ ದ  ಅ    ಖ  ಪದ  ಮ  ಸ ಯಕ ಪದ  ಕ ದ  

ಬಳ  ಬಳಸಲ ತ  ಎಂ ದ   ಹಲ  ಕ ಗಳ  ಗಮ ಸಬ . 

ಪದ  ೕಟ  ಕ   ಡ  ಕ ದ  ಎರ  ನ  

ಪದ  ಬಳಸಲ ತ . ಒಂ  ೕ ಯ  ಪ ನ ಪದ  ಮ  

ಸ ಯಕ    ಅಥ ಗಳ  ಉಪ ೕ ಸಲ ತ . 

ಉ ಹರ :     ಇ ೕ  

ಅವ  ಇ  

ಅವ  ಇ  

ಕ ಗಳ  ಸ ಯಕ ಗ ದ : ಇ , ಇ , ಇ   

ಈ  ಗ   ಖ  ಪದ  ಬಳಸಲ ದ  ಗಮ ಸಬ .  

ಗ  ಈ  ಗ  ವ ಕಪ ವ ಅಥ ಗಳ  ಡ ದಶ ನಗಳ ಸ ತ 

ಷ ಯ  ಪ ಚ  ಅತ ಂತ ಅವಶ ಕ ಷಯ  

 ಉ ಹರ :  ಇ ೕ  

 ಇ ೕ  

ಅ  ಇ  

ಅ  ಇ ತ  

ೕ  ಬ  

ೕ  ಬ ೕ  

ಈ ನ ಕ ಗಳ  ಇ ೕ , ಇ ೕ , ಬ , ಬ ೕ ,  ಇ , ಇ ತ   ಈ   ಗ  

ನ  ಅಥ ಗಳ  ಕ  ಮ   ಕ ದ  ಗಮ ಸಬ .   

ಉ ಹರ :  ಇ ೕ  -  ಈ ಕ ದ  ಇ ೕ  ಎಂಬ  ಷಯದ ಮ  

ವ ಕಪ ವ ಯ ಖ ತ ಯ   ತ . 

 ಆ ಗದ  ಇ ೕ .  

 ಆ ಗದ  ಇರ . 

 ಅ  ಇ ೕ .  

 ೕ  ದ ಗದ  ಇ ೕ  -  ಎಂ ತಹ ಅಥ ಗಳ  ಕ ತ .  

 ಇ ೕ  ಎಂಬ ಪದ  ಕ ದ :  ಇ ೕ    
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ಇ ೕ  ಎಂಬ ಈ ಪದ  ಕ ದ   ಆ ಗದ  ಇ ೕ ,  ಎ  

ಇರ ೕ ಆ ಗದ  ಆ  ಸಮಯದ  ಇ ೕ  ಅಂದ  ಅ  ಇ ೕ  ಎಂಬ ಪದ  

ವ  ಚಕವ  ತ .   

ಇ  ಇ ೕ  ಎಂದ  ವ  ಆ ಗದ  ಇರಬ  ಅಥ  ಇಲ  

ಇರಬ .  ಖ ತವಲದ ಷಯವ  ವ ಕಪ ದ  ಗಮ ಸಬ   ಇ ತ  

ಮ  ಇ ೕ   ಗ  ಗತ  ಯ ಪದ  ಷ ಗಳ  

ಬಳ ದ  ಸಹ  ಗ  ಯಪ ಸ . 

ಉ ಹರ :  ನಮ  ಮ ಯ  ಇ ೕ  

   ಊ ನ  ಇ  

 ಆ ಸಕ  ಬ ಯ  ಇ ತ  

ಸ ಯಕ ಪದಗಳ  ಗ ದ ಅಲ , ಇಲ , ಇರಲ , ಇ ಲ , 

ಬ ಲ  ಎಂಬ  ಗ  ಖ  ಪದ  ಕ ದ  ಥ ಕ ಅಥ ವ  

 ದ  ಗಮ ಸಬ .   

ಇದ ಂದ ಕ ದ   / ಲಸ ನ  ಅಥ  ನ ಲ  ಎಂ  ಬಹಳ 

ಸ ಷ  ಗ  ಅಥ ತ . ಆ ದ ಂದ ಇಲ  ಮ  ಇರಲ  ಥ ಕ ಸ ಯಕ 

ಪದಗಳ  ಈ ಳ ನ ಕ ಗಳ  ಉ ಹರ  ಬಳಸ  

ಇಂ   ಇರಲ  

ತರಗ ಯ    ಗ  ಇಲ  

 ಊಟ ಇಲ   

 ಊಟ ಇರಲ   

ಇಂ  /  /  ಪ ೕ  ಇಲ  

ಇಂ  /  /  ಬ  /ಆ ೕ ಇರಲ  

  ಈ ನ ಕ ಗಳ   ಇಲ  ಮ  ಇರಲ  ಸ ಯಕ  ಗ   

ನ ಲ  ಅಥ  ಪ ತ ಸ ಶದ  ಸದ  ಚ ವ  ಂ ಡಲ   ಅಥ  

ಸಲ  ಎಂ ದ  ತ . 

- ಇ  / ಇ     ಎಂಬ  ಗ  -  ಎಂಬ ಲ ಪ ತ ಯವ  ದ ಂದ ಧ 

ಪದ ಮ  ಸ ಶ ಆ ತ ಅಥ ಗಳ  ಷ ಯ  ಪ ಯಬ .  

ಂ ವ , ಇ  +  ,  ಇದರ ಒ ದ    ಕ  ರ ಗ - ಆ, ಈ , 

ಈ , ಆ , ಆ  , ಅ , ಆ    ಲ / ಸ ಷ ಚಕ ಪ ತ ಯಗಳ  ದ ಂದ ಧ 
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ೕ ಯ ದ ೕ ತ ದ ಕ ಗಳ  ರ   ಎಂ ದ  ಗ  

ದಶ ನಗಳ ಂತರ ಸ  

ಉ ಹರ  

 ಇ ೕ /  ಇ  

ೕ  ಇ ೕ / ಇ  

ಅವ  ಇ / ಇ  

ಈ ನ ಕ ಗಳ   ಇ ೕ  /  ಇ    ಎರ    ಗ   ಕ ದ  

ವ ಯ   ತ . 

 

Exercises: ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ :  

1. . Change the following Kannada sentences into English (interrogative / Questioning) sentence as per 

the given model  

            Model : nimma mane cennagide. 

            Answer : your house is beautiful  

1. iiga naanu iDli vaDeyannu tindu bande.  

Ans : ………………………………………………………………………. 

2. Ganeshana byagu lyabina muuleyalli ide 

Ans : ………………………………………………………………………. 

3. ii varshada namma hasTellu sadaShivanagaradalli ide. 

Ans : ………………………………………………………………………. 

4. avanu mattu naanu naaLe uurige bassinalli hoguttene. 

Ans : ………………………………………………………………………. 

5. mundina varadinda namma parikShegaLu prarambhavaguttave 

Ans : ………………………………………………………………………. 

6. naaLe kannaDa sar taragatiyannu tegedukooLLuvudilla endu heLidaru 

Ans : ………………………………………………………………………. 

7. naaLe niinu mattu naanu oTTige kaalejige baaroNa. 

Ans : ………………………………………………………………………. 

8. tarabeeti klasige serikoLLalu inde koneya dina. 

Ans : ………………………………………………………………………. 
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2. Match the following words to make the meaning full sentence as per the given model in the 

example. 

            Model : niirannu – koDu  / koDuttade 

            Answer : niirannu koDu. 

 Write the correct 

form 

 

manege  aaDu 

uuTa   maDu 

aaTa  baa 

granThalaya  baruttiyaa 

naaLe hattu ganTege granThalayadalli  beeDa 

angaDiyalli ella vastugaLu   ellide 

kaalejige  kuuDa 

nanage ega uuTa  iralla 

indu autogaLu    iru 

indu naanu bengalurinlli   barutthare 

nanna snehitarellaru naaLe namma uurige   iddene 

niivu………..banni  siguttadeyaa 

oLage  hogu 

adannu  koDu 

3. Use the following words in your own sentences. 

a. hogu : ………………………………………………………………………….. 

b. baa : ………………………………………………………………………….. 

c. adu : ………………………………………………………………………….. 

d. yaavudu : ………………………………………………………………………….. 

e. iru : ………………………………………………………………………….. 

f. iruttiyaa : ………………………………………………………………………….. 

g. ide : ………………………………………………………………………….. 

h. iruttade : ………………………………………………………………………….. 

i. iddene : ………………………………………………………………………….. 

j. iralla : ………………………………………………………………………….. 

k. irabahudu : ………………………………………………………………………….. 
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l. iruttade : ………………………………………………………………………….. 

m. ive : ………………………………………………………………………….. 

4. Translate the following kannada sentences into English as per the model given. 

1.    eega niinu alle iru 

Answer: Now you be there 

2. avaLu taragatiyalli iddaLe  : 

………………………………………………………………………….. 

3. avaru ninne bandaru : 

………………………………………………………………………….. 

4. pranShupaluru heLidaru niinu alle iru endu : 

………………………………………………………………………….. 

5. naaLe naavu uurige hogutteve : 

………………………………………………………………………….. 

6. naavellaru naaLe aidu ganTege alli irutteve. : 

………………………………………………………………………….. 

7. avana  hattira biLi  baNNada  parsu ide. : 

………………………………………………………………………….. 

8. avara aNNana kaarina baNNa kempu irabeeku. : 

………………………………………………………………………….. 

9. raamanu niinu iiga manege hogabahudu endu tiLisidanu : 

………………………………………………………………………….. 

10. eShTu haNa ninna hattira ide. : 

………………………………………………………………………….. 

5. . Translate the following English  sentences into Kannada as per the model given. 

Example : Now you be there 

Answer: eega niinu alle iru 

1. at 10 o’clock, you should be in exam room  ? : 

………………………………………………………………………….. 

2. tomorrow I will not be in bangalore? : 

………………………………………………………………………….. 

3. I will not play cricket : 

………………………………………………………………………….. 
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4. where is the book in the library? : 

………………………………………………………………………….. 

5. You bring fruits  to all your friends : 

………………………………………………………………………….. 

6. tomorrow is  holiday : 

………………………………………………………………………….. 

7. next week we have college day in the auditorium : 

………………………………………………………………………….. 

8. class teacher has given the assignment : 

………………………………………………………………………….. 

9. will you come with me to the market? : 

………………………………………………………………………….. 

10. I am going to Bangalore tomorrow morning at 10 o'clock. : 

………………………………………………………………………….. 

6. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : iru - irutthare 

1. baru : ……………………………………………………… 

2. hogu: ……………………………………………………… 

3. tinnu: ……………………………………………………… 

4. koDu: ……………………………………………………… 

5. haku: ……………………………………………………… 

7. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : iru - irutteve 

1. baru: ……………………………………………………… 

2. hogu: ……………………………………………………… 

3. tinnu: ……………………………………………………… 

4. koDu: ……………………………………………………… 

5. haku: ……………………………………………………… 

8. Transform the following words of kannada as per the given model (example). 

Example : iru – irttivi 

1. baru: ……………………………………………………… 
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2. hogu: ……………………………………………………… 

3. tinnu: ……………………………………………………… 

4. koDu: ……………………………………………………… 

5. haku: ……………………………………………………… 

9. Fill in the blanks  as per the model, using the correct form of the word given in the bracket. 

n. gaNita mattu vignaana pustakagaLa bele   eShTu  ?   (how much) 

o. namma kaaleju …………… Suru agabahudu (When) 

p. nammuurige niinu ………………………………(come) 

q. raamu yavvaga manege …………………(go) 

r. indu naanu kaalejige …………………….? (go) 

s. indu sTrike ante, adare ………………iruttaveyaa? (exams) 

t. kaaleju iddaru  kyanTiin  maatra yavaagalu………………… (closed) 

10. Use the following words to make the sentence in your own kannada words 

u. ondaneyaa: ……………………………………………………… 

v. naalkaneyaa: ……………………………………………………… 

w. beeku: ……………………………………………………… 

x. saaku: ……………………………………………………… 

y. hattaneyaa: ……………………………………………………… 

z.  gottilla: ……………………………………………………… 

aa. hoguuttiyaa: ……………………………………………………… 

bb. adara baNNa: ……………………………………………………… 

Vocabulary List 

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in 

meaningful listening conversations. 

nildaaNa station 

raja holiday 

haNNugaLu fruits 

vicaarisu inquire 

cennhagide fine 

band strike 
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railu train 

bassu bus 

hogabeDa Don’t go 

barabeDa Don’t come 

vidyarti Student 

 leave  biDu 

horaDu start 

nillu  stop 

swantha native 

granthalaya library 

muule corner 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  
 

 

 

 

                                                  Signature of the Class Teacher 
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Lesson – 11  

Do's and Don'ts (to Learn the Language) 
 

 

ಂ  ಸ ೃ  ಮ  ಜನರ  ಜನ  ವ ಪ ಶದ 

ೕವನಕ ಮದ ಪ ಂಬ .  ಜನ  ಒಂ  ಯ  ತ  ಎಂದ  ಅವರ 

ಆ ೕಚ ಗ  ಮ  ಸ ೃ   ರಕ ತ . ಜಗ ನ   ಎ  ಸ ಯಗ  

ಇ ೕ ಅ ಂ  ಗ  ಸಹ ಇ .   ಯ   ೕಚ ಲ  

ಕ ತಹ ಮನ ಯ  ಳ .   ಆಗ ತ  ಯ  ಸರಳ ಮ  

ಲಭ  ಕ  ಅವ ಯ  ಕ ಯ  ಸ ಯ ತ .   

“ ಸ ಯ  ಕ ಯ ದ  ದ     

  ಆ ಯ ಬ  ರವ ಮ  ೕ       

  ಯ ವ ಜನ ಗಳ   ಇರ “  

 ಸ ಯ ಕ ಯ ತದ  ಎಲ  ತ   ಸಹಜ.  ಯ 

ಉಚ ರ  ನ  ನಮ  ಂತ  ಕ ಯ  ಪ ಯ ವ ಸ 

ಯ ಉಚ ರ  ನ ತ .  ಅ ೕ ಅಲ  ಯ  ಬಳ ತಹ ಲ  

ಪದಗ  ನಮ   ಉ ರ  ಧ ಗ  ಇರಬ .  ಆ ದ ಂದ ವ ಯ  

 ಗ /  ಲ ಗ    ತ ದ  

ನ   ಎಂ ತಹ  ಭಯವ  ನಮ  ಮನ ಂದ  ಕ .  ಯ 

ಕ  ಹ ವ ೕ  ಇದ ಂ  ಂತ ೕರಲ .  ಅಂದ  ಒಂ  ಯ  ಕ ವ 

ದಭ ದ  ಹಲ  ಎಡ - ಡ ಗ  ಸಹ ಭ  ಸಹಜ.  ಆ ದ ಂದ 

ಎಲರ  ೕ  ಸಹ ನ ದ   ಗತ  ಳ .  ಅಂತಹ 

ದಭ ದ  ಮ  ಯ  ಲ ಕ  ಆಸ ಂದ ತ ಡ  ಮ  ೕ  

ತ    ಸ ಪ ಸ  ಪ ಯ .   

“ ೕ  ದ  ಯ  ತ ಡ  ಪ ಯ ”  

  ಒಂ  ಯ  ಸ  ಕ ವ ದಭ ದ  ಪ ಬ  ನಮ  

ಎ ಗ  ತ ವವರ  ಗಮ ಸ .  ಅವ  ಆ ಪದವ   ಮ  ವ 

ೕ  ಆಚರ ಯ   ಎಂ ದ  ಗಮ ಗ ಆ ತಪ   ಡ  
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ಇರಬ .  ಅ  ೕ  ಏ ಗ ಂದ ಮ  ಆಸ ಂದ ಸ ಯ  ಕ ಯ  

ಪ ಯ ಗ ಕ ಯ ನ  ಸಹ ಲಭ ತ .  

  “ ವ ವ  ಒಂ  ಯ  ಕ ವ ದಭ ದ       

   ದ ತ ಗಳ  ಲ  ಮ  ಪ ಪ    

   ದ ತ ಗಳ  ನ ವ ದ   ಅಂತಹ ವ    

   ಯ  ಕ  ಕಷ ಧ ತ . “ 

ಕನ ಡ   ಅಲದ ಮ   ಅವ ಗಳ ಮ    ಕ 

ಗ    ಆ ದ  ಅ ಕ ಕ ಗಳ  ಕನ ಡದ  ಗಮ ಸಬ .  ಅವ ಗ ಂದ ,   

“   ಂಡಪ ನವ ,    ,  ನ ೕಠ ಪ ಶ  

ರಸ ೃತ  ಕ ಗ ದ ದ  ಂ ,   ಂಕ ಶ ಅಯ ಂ ,   

ಎ   ಅಹಮ  ,   ೕಜ,    ಲ  ಯ ,   

ಅ ಬಕ ……………. 

ಇ  ಅ ಕ  ಇವ ಗಳ ಮ  ಕನ ಡ  ಅಲ ದ  ಕನ ಡ  ಮ  

ತ  ಈ  ಅ ರ ದ ಯ  ೕ .  ಇ ೕ  ಧನ ದ ಗತ 

ಎ   ಲ ಬ ಮಣ ಂ ಇವ  ಸರಳ ಲಭ  16 ಗಳ  ಗಳ  

ದ . ಇವ  ಅಂತರ ೕಯ ಮಟ ದ ರ .  ಕನ ಡ ಗಳ  

ಎಲ  ಇಷ ದ ಂತಹ  ರ . ಅವರ  ಮ  ಮ  ಕನ ಡ 

 ಅಲ ದ  ಕನ ಡ ಯ  ಅತ ಂತ  ೕ ದ . ಇಂಥವ  

ಗ  ದ ಗ .  ಆಗ ತ   ಕ ವ ಸ ಯ  ಸರಳ 

ಲಭ  ಕ ಯ  ಧ ತ .  

ಕನ ಡ ನ  ಅಧ ಯನ ವ ಮ  ಕನ ಡ ಯ  

ಕ ಂಡ  ಹಲ  ಅ ಲಗ  ಆ ತ .   

1. ಸಮ , ,   ಮ ತರ ವ ಗಳ ಖ ೕ ಗ  ಮ  ಯ  

ಪ ಯ  ಲ ಗಳ ಸ ಯವ  ಪ ಯ  

2.  ನ ,  ಮ   ಕ ಯ   ವ ಗಳ  

ಂ ಗ ಅ   ಡ   ಮ  ಸ ಲ  ಹಣವ  ಕ  

ಡ ಂದ  ಮ  ಅವ  ತ ವ ಲದ ಯ ನ ಇರ ತ . 

3.  ಲಸ ಯ ಗಳ  ಲಭ  ಳ ಂದ  ಳವಗ ದ ಕರ  ಮ  

ಕ ವಗ ದವ  ಯ  ಅಂದ  ಕನ ಡದ  
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ವ ವಹ ಸ ತ .  ಇಲ  ಇದ  ಪ ದ  ೕ   ಹಣವ  

ೕಡ ತ . 

4.   ದಭ ಗಳ  ದ ೕಯ ರ ,  ೕ  ಇ ಯ ಸ ಯ 

ಮ   ಯ ಜನ ಗಳ ಸ ಯವ  ಪ ಯ  ಅವ ವ ಕನ ಡ  

ಮ  ರ ತ .  

5. ೕ  ವ  ಗದ  , ೕ , ನಗರಸ  ಮ  ರಸ ಯ ಕರ  

ಗ ,  ಅ  ಅ ಲ ತ ದ ಪಕ  ದ ದ ಷಯಗಳ  ಪ ತ ವ ಗ ಂದ 

ಮ  ಲಸಗಳ  ಳ  ಲಭ ತ . 

6.  ಕನ ಡ  ಲ ಗ ೕ .   ಇ ಯ ಕರ  ಇ ತರ ಕ 

ರ  ಬ ಂ  ಡ  ವ ವಹ ಗ  ಅವ ಗಳ  ಮ   

ಬ ದ ಂತ  ಅ ನ ಂದ ವ ೕ .  ಇ  ಒ ಯ ಳವ  

ಅಲ .  

7.  ಈ ನ ಎ  ದಭ ಗಳ  ಮ  ಗ ತ ವ ಗ  ಮ  ಸ ಳಗಳ  ಕನ ಡ 

ಯ  ಷ ಯ   ಜನ ಂ  ವ ವಹ ದ  ಸಮಯ ಮ  

ಹಣ  ಉ ಯ ತ .  ಅ ೕ ಅಲ  ಮ ಂದ ಕ  ಸಮಯದ  ನಮ  

ಲಸ ಯ ಗ  ಗಮ  ರ ತ . 

8.   ಸ ೕಯ ಪ ಶಗಳ   ತ ಗ ಮ   ಪ ಶಗ  

ಪ ಸ ದ ಅಂತಹ ದಭ ಗಳ  ಯ  ವ ಜನ ಗ  ವ 

ಯ   ಅಥ ವ ಯ ಲ .  ಆ ದ ಂದ ನಮ   

ಸ  ಗ ದ ಳ  ಕನ ಡ ಯ ನ  ಪ ೕಜನ  

ಬ ತ . 

9.  ಕನ ಡ ಯ  ಕ ದ ಂದ ಂ  ಸದ ತರ ಕನ ಡ 

ನ  ಉ ೕಗವ  ಡ  ಲಭ ತ . 

10.  ನ  ಗ ಂ  ಕನ ಡ ಯ  ತ ದ  ೕಹ ಮ  

ಂಧವ  ಆ ೕಯ  ಇ ತ . 

11.  ಗ ತ  ೕ ಲಳ  ನಮ ಷ ದ ಂ ಗಳ  ಅದರ 

ಗಳ   ಪ ಯಬ . 

12. ಗ  ಸದ ಅವ ಯ ಸಮಯದ  ಮ  ತರ ಘ ವ 

ಸ ಶಗ  ಲಭ  ಪ ೕ ಯಗಳ  ಳ  ಕನ ಡ ಯ 

ಕ   ಪ ೕಜನವ  ಉಂ ತ .  
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ಕನ ಡ ಯ  ಕ  ಅವ ಯ   ಕ ಯ ಂದ  ಲ  ನಗಳ  

ಕ ಯ ತದ  ಅಳವ ಳ  :  

ಅ ಗ ಂದ , 

1. ನಮ  ೕ  ದ  ನಕ  ಅದ    ಯ  ಡ ರ . 

2. ಯ  ಕ ವ ದಭ ದ  ಬಹಳ ಂ ೕಯ ಂದ ವ ಸ ತ . 

3.  ತ  ದ  ಂ ಸ  ವ ಪ ಯತ ವ  

ರ .   ಇಂತಹ ಪ ಯತ   ತರ  ನ ರ . 

4. ಸ ಯ  ಕ ವ ದಭ ದ  ತ ಡ  ಮ  ಸ  

ದ  ಳ  ಪ ಯ ಸ .  

5. ನ ಂ  ಯವ  ಷ ಯ  ಗ   ಏ ಗ ಂದ 

ಗಳ  ಆ ಸ . 

6.  ಬರವ  ಮ  ಓ ವ ಯ  ಎರಡ    ಆ ಯ  ೕಡ .  

7.  ಯ ಕ  ತ ದರ ಂತರ ಭ ಗ ,  ಬರವ  

ಂತರ   ಕ  ಅ ಕ ದ . 

8. ಕನ ಡ ಯ  ಓದ  ಎಂ  ಪ ಯ  ಆದ  ದ  ಮ  

ಇಷ ದ ಗಗಳ  ಓದ  ಪ ಯ .  ಉ ಹರ  

,   ೕ ಗ ,  ೕಯ ಗ   ಮ  ಆ ೕಗ  ದ 

ಚ ಗ  ಇ . 

9. ಮ  ೕ ತ   ಕ ಗ,  ಟ  ಗ ಸಣ ಟ  

ಶಗಳ  ಕ ಗ ಕನ ಡ ಯ  ಬಳಸ  ಪ ಯ ರ . 

10. ಯ ಬಳ  ಮ   ೕ   ಡ ಳ .  

 

 ಕ  ಚ ಗ  

ಗ  ಕನ ಡ ಯ  ಏ  ಕ ಯ  ಮ  ಕ ದ ಂದ 

  ಲ ತಹ  ಅ ಲ ಗ  ಎಂ ದ  ಚ ಯ ಲಕ ಸ .  

ಆ ವ  ಸ ಯದ ಮ  ಸ ೃ ಯ ಪ ಂಬ  ಎಂ ವ ರವ  

ಗ  ದಶ ನಗಳ ಂತರ ವ ಸ . 
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ಅ ಸ  ಚ ವ ಗ : 

ಈ ಳ ನ ಪ ಗ  ಉತ . 

1.  ಕನ ಡ ಯ  ಕ ದ ಂದ ವ ಜ ಕ ಸ ಳಗಳ  ಅವ  ಆ ವ 

ಅ ಲ ಗ  ? 

ಉತರ: ……………………………………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

2.   ಕ  ಯ   ದಭ ಗಳ   ರ ತ ? 

ಉತರ: ……………………………………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

3.   ಕ ಂದ  ಒಬ  ವ  ಲಭ  ವ ವ ದಭ ಗಳ  ಹಣ 

ಮ  ಸಮಯವ  ಉ ಯ ಳ  ಸ ಯ ತ ? 

ಉತರ: ……………………………………………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………………………………………………… 

4. ಕ ಯ ದಲ ತ  ? 

ಉತರ: ……………………………………………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………… 

5. ನ  ಸ ಯ  ಕ ವ ದಭ ದ  ಗ  ವ  ತ ಗ  

? 

ಉತರ: ……………………………………………………………………………………………………………………………… 

            …………………………………………………………………………………………………………………………………… 

6.   ಸ  ಯ   ಕ ಯ  ಇ ವ ೕ ಯಗ  ? 

ಉತರ: ……………………………………………………………………………………………………………………………… 
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…………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

ಲ  ಪದಗಳ ಅಥ ವ   ಈ ಳ ಡ ಪ ಯ  ೕಡ :  

ಘನ  Dignity    creation 

 ಚ   discuss  ವ ಜ ಕ  public/ government/ 

general 

 ತ   mistake  ಸ   private 

 ನ ತ    daily  ತ ತ   stage by stage 

   dictionary    adjust 

 ಯತ ಕಗ   periodicals  ಯ ಂದ  confidently 

 ತರ  continuous  ಢ ರ   strong determination 

 ಏ ಗ   concentration  ಆತ ಸ  confidence 

 ೕ ಯಗ   ethodologies  ಎಚ    precaution 

 ಹ  discourage/ 

uninterest 

   appreciation 

 ಪ ಸರ  environment  ದಭ   situation 

 ನ   memory  ಸ ೕಯ Local 

 ಪ ೕಜನ  advantages     foreign 
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 ತ ವ  spoken  ಪ ಕ  regional 

 ವ  listening  ಯಮ/    patiently   

 ಅವಶ ಕ   necessity   

 

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure 

pattern in the chapter,  students should produce to the teacher who is in charge of the subject  and take 

the signature from the teacher.  
 

 

 

                                                  Signature of the Class Teacher 
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Lesson - 12 

PART – III   Kannada Vocabulary List   

Kannada Words in Conversation  

Environment Related Kannada Words 

maLe -  Rain 

caLi  - Cold  

suurya - Sun 

candra  - Moon 

bhuumi  -  Earth  

nela - Floor  

kallu  - Stone 

maNNu - Soil 

beTTa  - Hill 

guDDa - Little hill 

haLLa  -  big pit  

hole - River 

kere  - Pond 

mara  - Tree 

giDa - Plant  

huuvu - Flower  

  gadde          -       wetlands 

tooTa        -        farm 

neeru - Water 

gaaLi  -  Air  

beLaku  -  Light   

bisilu - Sun light 

neraLu - Shadow  

ele - Leaf  

rambe komb -   

branch of Tree 

 hola    -   dry lands 

List of familiar animals, birds  and insects names 

hoori-bull 

naayi – dog 

bekku  - cat  

kooLi - hen 

navilu-peacock 

iruve – aunt  

soLLe – mesquite  

miinu –fish  

aane -  elephant  

huli – tiger 

simha -  Loin  

karadi-bear 

kuri – sheep  

meeke – goat  

aaDu – goat 

mola-rabit 

Emme – she buffalo 

kooNa – He buffalo 

haavu – snake  

kappe – Frog 

ili – mouse  

heggaNa – rat 

halli-lizard 

nari-wolf 

paksi – bird  

kaappe-frog  

kaage-crow  

gubbacci –sparrow  

paarivaaLa-dove 

praaNI – animal  

dana – Cattle 

karu  - Crugh  

hasu – cow 

eTTu – Bullock 

jinke-deer 

cirate-leopard 

Directions names in Kannada 
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Uttara            -   north 

dakshiNa       -    south 

Puurva           -     east 

 

Pashcima       -    west 

Essential words to learn Kannada 

biidi            -     street 

mane           -     house,home 

haLLi          -   village 

paTTaNa    -     town 

nagara         -     city   

Uuru  -   native place or a place where people 

live                               village/town/city  

kada             -    door 

kiTaki          -     window 

biigada kai   -     key 

koThaDi       -   room 

kooNe           -    room 

aDuge mane   -   kitchen 

angaLa          -    portico 

gooDe           -   wall 

baagilu          -   door 

chaavaNi      -     roof 

deepa           -     lamp  

cilaka           -     bolt 

biiga            -      lock 

Essential things  in a home 

suuji                    -  needle 

daara                    -   thread 

ceela                    -     bag 

looTa            -    glass/cup 

camaca          -   spoon 

souTu            -    spoon to serve curry 

 manca          -    cot 

kambaLi             -   blanket 

Paatre           -   vessels 

taTTe           -    plate 

kurci              -   chair 

haasige              -   bed 

dimbu                -    pillow 

hodike               -    rug 

caape                 -   mat 

poTTaNa             -      packet 

List  of  Essential  Verbs 

koDu – give 

iDu – Keep/put 

biDu – live 

ooDu – run 

aaDu – play  

toDu – wear 

Seeru – join  

kaccu – bite 

oDi – breat 

taDi – stop  

esi – throw  

toLe- wash 

holi – Stitch  

hoLi – Flash 

tege – open 

muccu – shut 

kuugu- call  

kari – call  

heeLu – tell  

keeLu - ask/listen  

haaku - put 

aLu – cry 

nagu – laugh  

ari – crush /grind  
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hoogu – go 

baa – come 

kuuru – sit 

nillu – stand  

maLagu – sleep  

eelu -  getup 

biiLu – fall  

naDe – walk  

anTu – Stick 

haccu – touch 

taagu – touch  

ugi – spit 

tere – open 

eLi – Push 

taLLu - push 

hattu – climb 

iLi – getdown 

hiDi – hold 

hoDi – beat  

suri – pour 

kiiLu – pluck  

tirugu – rotate 

uJJu – wipe  

kuNi – dance 

beri – mix 

tumbu – fill  

hani – drop  

haraDu – scatter  

kuuDu – add  

kaLi – Lost/minus   

hari – tear 

muri – break  

maaDu – do  

nooDu – See 

nene – remember  

 

Body – parts name 

Carma – skin  

maNDi – knee 

moNakai – elbow 

hoTTe  - stomach tale – head 

kaNNu – eye  

muugu – nose 

kivi - ear  

naalige – tongue  

tuTi – Lip  

hallu – teeth  

sonTa - abdomen 

kuudulu – hair 

meese – mustoshair  

gaDDa – beard  

paada – feet 

mungai - wrist  

rakta – blood 

muuLe – bone 

bennu -  back 

 beraLu – Finger  

tooLu – arum  

toDe – thighs  

uguru – nail  

mai – body  

mukha – face 

kenne /galla – chin  

kuthige/kattu – neck 

bhuJa -  Shoulder  

kai – hand 

kaalu – leg 

            Kin ship words / terms 

 aNNa -  Elder Brother 

 tamma - Younger brother 

 akka  - Elder Sister 

 tangi  - Younger Sister 

 ajji -   Grand Mother  

 ajja - Grand Father  

chikkamma                  -Mother’s Younger Sister 

  taayi -  Mother  

 tande  - Father 

 maga - Son  

 magaLu  - Daughter 

 mommaga  - Grand Son  

 mommagaLu- Grand daughter  

dooDDamma-Mother’s Elder Sister 
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  maava-Mother brother, fathers sister husband,                                            

husband’s father 

   bhaava - Sister husband 

maiydana-husband’s younger brother 

 attige - Elder brother’s wife  

 naadini  - Wife’s Sister 

 sose - Son’s Wife, sister’s 

daughter for male,  brother daughter for female. 

 Chikkappa-Father’s Elder Brother 

 dooDDappa-Father’s younger Brother 

atte-Father’sSister,Mothers brotherwife,                                   

husbands mother aLiya - daughter 

husband, brother son for                                           

female, Sister son for female.  

beega  - relatives  

  gaNDa -  Husband  

 heNDati - Wife 

Essential Nouns required for Daily Conversation in Kannada 

hengasu- lady   

gaNDusu – Man  

muduka – oldman 

muduki –old women  

kuruDa – blind  

gaNDu – male  

heNNu -  Female  

angaDi-shop 

huDuga – boy 

huDugi – girl  

kaLLa- thief  

magu – child 

maarukaTTe-market 

baTtTe-cloth 

kivuDa – deaf  

muuga – dumb  

manuSya – man 

 

Food names in Kannada 

eNNe                -     oil 

aDuge - foodcooking/making  process 

uuTa              -    meal 

tinDi               -    breakfast, tiffen,snacks 

anna                -     rice 

mudde   -  food made of ragi or jowar floor 

majjige              -    butter milk 

beNNe               -   butter 

roTTi                  –    bread 

saaru                  -     curry 

playa                  -     side dish 

uppina kaayi      -     pickles 

chaTni               -      saus/chutnney 

niiru                   -    water 

haalu                  -     milk  

mosaru               -    curd 

tuppa                 -    ghee 

Tastes names in Kannada 

huLi                 -       sour 

kahi                  -        bitter 

sihi                   -         sweet 

Uppu                -       salt 

Khaara              -       hot 

 

Grains names in Kannada 
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jOOLa               -         jowar 

raagi                 -         raagi 

beeLe              -         daal(pulse) 

kaaLu                -       grain 

hittu           -            flour/powder(aata) 

moLake            -       sprouts 

huruLi             -        horsegram 

togari          -           toor 

Akki                -         rice 

Goodhi           -           wheat 

 Vegetables names in Kannada 

iiruLLi           - onion 

beLLuLLi      -   garlic 

kottambari      -  coriander leaves 

karibeevu        -   curry leaves 

meNasinakaayi  -  chilly 

huNisehaNNu   -  tamarind 

badanekaayi    -   brijal 

aalugeDDe     -  potato 

muulangi        -  radish 

huuLikaayi    -  beans 

koosu           -   cabbege  

benDekaayi    -   ladies finger 

aNabe          -   mushroom 

tenginakaayi    -   coconut 

chakke            -   dalchinni 

lavanga         -   coves 

saasive             -   mustard seedsariSiNa-

turmeric 

Tarakaari         - veetables 

Kaayipalle       - vegetables 

soppu/palle     -   greens  

bataaNi       -  pea 

savte kaayi  -   cucumbar 

 

Non-veg names in Kannada 

moTTe             -      egg 

kooLi maamsa          -     chicken 

kuri/meeke maamsa  -    mutton 

Maamsa          -      meet 

Menu               -      fish 

 

Feelings-Emotions names in Kannada 

noovu               -        pain 

gaaya                 -         wound 

dukkha             -         sorrow 

aLu                 -          cry 

bikku               -          weep 

beeDa              -          don’t 

oLLe                 -        good 

keTTa              -             bad 

beeku               -          want 

Nagu                -        laugh 

santooSa            -       enjoy 

aaroogya            -      health 

Culture, Festivals and rituals names in Kannada 
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parampare              -        heritage  

samskruti                -       culture 

habba                      -       festival 

maduve                  -      marriage 

huTTu                    -       birth 

aacaraNe                -       ritual. 
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“ ಟ ದ ಂ  ಮ ಯ  ಗಗ  ಅಂ  ಎಂತಯ  ? 

ಸ ದ ದ ತ ಯ ಂ  ಮ ಯ  ಗ  ಅಂ  ಎಂತಯ  ? 

ಳ  ಒಂ  ಮ ಯ  ಶಬ   ಎಂತಯ ? 

ೕಕದ  ದ ಬ ಕ  - ಂ ಗ   

ಮನದ  ೕಪವ ಳ  ಸ ರ ”. 
--------------- 

                                     - ಅಕ  ಮ . 

 
 
 "ಒಬ  ಮ ಷ , ಆತನ ೕ ತ  ಗ  ವ  ಒ ಯವ  ಇ ಲ , 
ಅವ ಗದವ  ಗ  ರಸ ವ  ಟ ವ  ಇ ಲ ". 
-------------------- 

-  ಂಕ ಶ ಅಯ ಂ  . 
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